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Lesen Sie die Bedienungsanleitung, das beiliegende Heft , Garantie-
und Zusatzhinweise” sowie die aktuellen Informationen und Hinweise
im Internet-Link am Ende dieser Anleitung vollstandig durch. Befolgen
Sie die darin enthaltenen Anweisungen. Diese Unterlage ist aufzube-
wahren und bei Weitergabe des Gerdtes mitzugeben.

Funktion / Verwendung

Variables Kurbelstativ mit Wechseladapter zur Fixierung von Geraten mit 1/4"-
und 5/8"-Gewinde. Durch die speziellen Kombinationsspitzen (Gummi-Stahl-
spitzen) kann das Stativ an verschiedene Untergriinde angepasst werden.

Allgemeine Sicherheitshinweise

— Setzen Sie das Geréat ausschlieBlich gemaB dem Verwendungszweck
innerhalb der Spezifikationen ein.

— Vor Kindern unzuganglich aufbewahren.

— Baulich darf das Gerat nicht verandert werden.

— Setzen Sie das Gerat keiner mechanischen Belastung,
enormen Temperaturen oder starken Vibrationen aus.

— Bei Umbau in die Transportlage Quetschgefahr beachten.

— Nicht in ungesicherten Verkehrswegen aufstellen: Unfallgefahr

Hinweise zur Benutzung

— Feuchtigkeit und Sand méglichst vermeiden, nach Gebrauch gut reinigen.

— Das Stativ moglichst lotrecht auf festem Untergrund aufstellen: Kippgefahr.

— Auf Ausrichtung mit zentralem Schwerpunkt achten: Kippgefahr.

— Bei ungiinstigen Windverhaltnissen kann ein Zusatzgewicht zur Stabilisierung
angebracht werden (nicht im Lieferumfang).

— Nur geeignete Instrumente mit 1/4" oder 5/8"” Anschluss bis zur maximalen
Traglast verwenden.

- Vor Transport oder Lagerung mussen Instrumente vom Stativ entfernt und
das Stativ in die Transportlage gebracht werden.

Geratebeschreibung (siehe Abbildung A, Seite 02)

1 Aufnahme fur 5 Schnellarretierung 7 Gummi-Stahlspitzen
Gewindeadapter zur Verstellung 8 5/8"-Gewindeadapter
2 Stativ-Mittelsaule der Stativbeine . )
3 Kurbelhub o 9 1/4"-Gewindeadapter
6 Fixierung der
4 Feststellschraube Stativbeine

Mittelsaule
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Anwendungshinweise

Wechseln der Gewindeadapter (sieche Abbildung B, Seite 03)
Verstellen der Mittelsaule (siehe Abbildung C, Seite 03)
Ausziehen der Stativbeine (siehe Abbildung D, Seite 03)
Kombinationsspitzen wechseln (siehe Abbildung E, Seite 03)
Stativbeine fixieren / [6sen (siehe Abbildung F, Seite 03)

Hinweise zur Wartung und Pflege

Reinigen Sie alle Komponenten mit einem leicht angefeuchteten Tuch und
vermeiden Sie den Einsatz von Putz-, Scheuer- und Lésungsmitteln. Lagern Sie
das Gerat an einem sauberen, trockenen Ort.

max. Hohe 1220 mmm
min. Hohe 570 mm
max. Nutzlast 5 kg

-20°C ... 60°C, Luftfeuchtigkeit

Arbeitsbedingungen max. 80% rH, nicht kondensierend

Lagerbedingungen -20°C ... 70°C, Luftfeuchtigkeit max. 80% rH
Gewicht 1600 g (ohne Adapter)

Abmessung (B x H x T) 120 x 625 x 120 mm

EU-Bestimmungen und Entsorgung c €

Das Gerat erfullt alle erforderlichen Normen fur den
freien Warenverkehr innerhalb der EU.

Mechanische Gerate, Zubehor und Verpackungen sollen einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden, um wertvolle Rohstoffe
zurlickzugewinnen. Informieren Sie sich bitte bei hrer Gemeinde Uber
entsprechende Entsorgungseinrichtungen und beachten Sie die jeweiligen
Entsorgungs- und Sicherheitshinweise an den Annahmestellen.

Bitte beachten Sie auch unsere aktuellen Zusatzhinweise im Internet unter
http://laserliner.com/info?an=AJM



Completely read through the operating instructions, the ,, Warranty and
Additional Information” booklet as well as the latest information under
the internet link at the end of these instructions. Follow the instructions
they contain. This document must be kept in a safe place and passed
on together with the device.

Function / application

Variable crank tripod with adapter for mounting devices with 1/4" and 5/8"
thread. Thanks to the special rubber-steel combination tips the tripod can be
easily adapted to different surfaces.

General safety instructions

— The device must only be used in accordance with its intended
purpose and within the scope of the specifications.

— Keep out of reach of children.

— The structure of the device must not be modified in any way.

— Do not expose the device to mechanical stress, extreme temperatures
or significant vibration.

— Take care not to pinch your fingers when folding the tripod into
transport position.

— Do not set up the tripod on unsecured roads: risk of accident.

Instructions for use

— Avoid moisture and sand, clean thoroughly after use.
— Set up the tripod as perpendicular as possible on firm ground:
risk of toppling.
— Align to centre of gravity: risk of toppling.
— Under unfavourable wind conditions, an additional weight can be attached
to stabilise the tripod (not included in scope of delivery).
— Only use suitable instruments with 1/4" or 5/8" connection up to
the maximum load capacity.
— Before transporting or storing, instruments must be removed from
the tripod and the tripod folded into the transport position.

Device description (see Fig. A, page 02)

1 Mount for thread 4 Centre column lock 6 Tripod leg lock
adapter screw 7 Rubber-steel tips

2 Centre column 5 Quick-release lock for 8 5/8" thread adapter

3 Crank height adjusting the tripod legs 9 1/4" thread adapter
adjustment
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Information on use

To change the thread adapter (see Fig. B, Page 03)
To adjust the centre column (see Fig. C, Page 03)
To extend the tripod legs (see Fig. D, Page 03)

To change the combination tips (see Fig. E, Page 03)
Locking/releasing tripod legs (see Fig. F, Page 03)

Information on maintenance and care
Clean all components with a damp cloth and do not use cleaning agents,
scouring agents and solvents. Store the device in a clean and dry place.

Max. height 1220 mm
Min. height 570 mm
Max. load capacity 5 kg

-20°C ... 60°C, max. humidity 80% rH,

Operating conditions o condensation

Storage conditions -20°C ... 70°C, max. humidity 80% rH
Weight 1600 g (not including adapter)

Dimensions (W x H x D) 120 x 625 x 120 mm

EU directives and disposal C €

This device complies with all necessary standards for the free
movement of goods within the EU.

Mechanical devices, accessories and packaging should be recycled in

an environmentally appropriate process to recover valuable raw materials.
Please contact your municipal authority for information on corresponding
disposal facilities and comply with the disposal and safety information

at the collection sites.

Please also observe our updated additional notices in Internet at
http://laserliner.com/info?an=AJM



Lees de handleiding, de bijgevoegde brochure ,Garantie- en aanvul-
lende aanwijzingen’ evenals de actuele informatie en aanwijzingen in
de internet-link aan het einde van deze handleiding volledig door.
Volg de daarin beschreven aanwijzingen op. Bewaar deze documentatie
en geef ze door als u het apparaat doorgeeft.

Functie / toepassing

Variabel krukstatief met wisseladapter voor de bevestiging van apparaten met
1/4"- en 5/8"-schroefdraad. Dankzij de speciale combi-punten (rubber-
staalpunten) kan het statief op verschillende ondergronden worden gebruikt.

Algemene veiligheidsaanwijzingen

— Gebruik het apparaat uitsluitend doelmatig binnen de aangegeven
specificaties.

— Buiten het bereik van kinderen bewaren.

— De bouwwijze van het apparaat mag niet worden veranderd!

— Stel het apparaat niet bloot aan mechanische belasting, extreme temperaturen
of sterke trillingen.

— Let bij de ombouw naar de transportstand op voor bekneldraken.

— Niet plaatsen op onbeveiligde verkeerswegen: gevaar voor ongevallen

Gebruiksaanwijzingen

- Vocht en zand zo veel mogelijk vermijden, na gebruik goed reinigen.

— Het statief zo mogelijk loodrecht op een vaste ondergrond plaatsen: gevaar
voor kantelen.

— Let op een uitlijning met een centraal zwaartepunt: gevaar voor kantelen.

- Bij ongunstige wind kan een extra gewicht worden aangebracht om het
statief te stabiliseren (niet bij de levering inbegrepen).

— Gebruik alleen geschikte instrumenten met 1/4"- of 5/8"-aansluiting tot
de maximale draaglast.

— Véor transport of opslag van het statief moeten de instrumenten verwijderd
en het statief in de transportstand gebracht worden.

Apparaatbeschrijving (zie afbeelding A, pagina 02)

Opname voor schroefdraadadapter 6 Fixatie van de statiefpoten
Middenzuil van het statief 7 Rubber-staalpunten
Krukslag 8 5/8"-schroefdraadadapter
Vastzetschroef middenzuil 9 1/4"-schroefdraadadapter
Snelle bevestiging voor de

verstelling van de statiefpoten
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Toepassingsaanwijzingen

Vervangen van de schroefdraadadapter (zie afbeelding B, pagina 03)
Verstellen van de middenzuil (zie afbeelding C, pagina 03)
Uittrekken van de statiefpoten (zie afbeelding D, pagina 03)
Combi-punten vervangen (zie afbeelding E, pagina 03)

Statiefpoten fixeren / loshalen (zie afbeelding F, pagina 03)

Opmerkingen inzake onderhoud en reiniging

Reinig alle componenten met een iets vochtige doek en vermijd het gebruik
van reinigings-, schuur- en oplosmiddelen. Bewaar het apparaat op een schone,
droge plaats.

max. hoogte 1220 mm
min. hoogte 570 mm
max. nuttige last 5 kg

-20°C ... 60°C, Luchtvochtigheid
max. 80% rH, niet-condenserend

-20°C ... 70°C, Luchtvochtigheid
max. 80% rH

Werkomstandigheden

Opslagvoorwaarden

Gewicht 1600 g (zonder adapter)
Afmetingen (B x H x D) 120 x 625 x 120 mm
EU-bepalingen en afvoer c E

Het apparaat voldoet aan alle van toepassing zijnde normen voor
het vrije goederenverkeer binnen de EU.

Mechanische apparaten, toebehoren en verpakkingen moeten
milieuvriendelijk gerecycled worden, zodat de waardevolle grondstoffen
kunnen worden teruggewonnen. Informeer bij uw gemeente naar
dienovereenkomstige inzamelpunten en neem de van toepassing zijnde
afvoer- en veiligheidsinstructies op de inzamelpunten in acht.

Wij verwijzen ook naar onze actuele aanvullende aanwijzingen in het
internet onder http://laserliner.com/info?an=AJM



Du bedes venligst lzese betjeningsvejledningen, det vedlagte haefte
»Garanti- og supplerende anvisninger” samt de aktuelle oplysninger
og henvisninger pa internet-linket i slutning af denne vejledning
fuldstaendigt igennem. Fglg de heri indeholdte instrukser. Dette doku-
ment skal opbevares og fglge med apparatet, hvis dette overdrages
til en ny ejer.

Funktion / Anvendelse

Variabelt elevatorstativ med udskiftelig adapter til fastgerelsesanordninger
med 1/4" og 5/8" gevind. P& grund af de specielle kombinationsspidser
(tipsteenger af gummi) kan stativet tilpasses forskellige overflader.

Almindelige sikkerhedshenvisninger

— Apparatet ma kun bruges til det tiltaenkte anvendelsesformal inden
for de givne specifikationer.

— Skal opbevares utilgaengeligt for barn.

— Konstruktionsmaessigt ma apparatet ikke andres.

— Apparatet mé ikke udszettes for mekanisk belastning, meget hgje
temperaturer eller kraftige vibrationer.

— Vaer opmaerksom pa risikoen for knusning ved aendring af transportstilling,

— Ma ikke opseettes i usikrede trafikruter: Risiko for uheld

Anmaerkninger vedr. anvendelse

- Undga fugt og sand, hvis det er muligt og renger godt efter brug.

— Placér stativet sa lodret som muligt pa fast jord: Veelterisiko

— Vaer opmaerksom pa justering med et centralt tyngdepunkt: Vaelterisiko

— Ved ugunstige vindforhold skal der pasaettes en ekstra vaegt til stabilisering
(medfalger ikke).

— Brug kun egnede instrumenter med 1/4" eller 5/8" tilslutning til maksimal
belastning.

— Far transport eller opbevaring skal instrumenterne fjernes fra stativet og
stativet vaere bragt i transportstilling.

Beskrivelse af apparatet (se figur A, side 02)

Holder til gevindadapter

Stativ midtersgijle

Laftevogn

Laseskrue til midtersgijle

Kviklas for at justere stativbenene

Fastgarelse af stativbenene
Gummi-stal tips

5/8" gevindadapter

1/4" gevindadapter
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Anvendelsesbemaerkninger

/ndring af gevindadapterne (se figur B, side 03)
Justering af midtersgjlen (se figur C, side 03)
Forlaengelse af stativbenene (se figur D, side 03)
Zndring af kombinationspidserne (se figur E, side 03)
Fastger / slip stativben (se figur F, side 03)

Anmaerkninger vedr. vedligeholdelse og pleje

Alle komponenter skal renggres med en let fugtet klud, og man skal undlade
brug af renggrings-, skure- og oplgsningsmidler. Apparatet skal opbevares pa
et rent og tert sted.

Maks. hgjde 1220 mm
Min. hgjde 570 mm
Maks. nyttelast 5kg

-20°C ... 60°C, Luftfugtighed maks.

Arbejdsbetingelser 80% rH, ikke-kondenserende
Opbevaringsbetingelser -20°C ... 70°C, Luftfugtighed maks. 80% rH
Veegt 1600 g (uden adapter)

Dimensioner (B x H x D) 120 x 625 x 120 mm

EU-bestemmelser og bortskaffelse C €

Apparatet opfylder alle pakraevede standarder for fri vareomsaetning
inden for EU.

Mekaniske enheder, tilbehar og emballage skal afleveres til miljgmaessigt
korrekt genbrug men henblik pa genindvinding af veerdifulde rastoffer.
Kontakt venligst din kommune vedr. passendebortskaffelsesmuligheder,
og overhold de respektive bortskaffelses- og sikkerhedsanvisninger pa
indsamlingsstederne.

Veer ogsa opmaerksom pa vore aktuelle supplerende anvisninger pa
Internettet pa http://laserliner.com/info?an=AJM
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Lisez entiérement le mode d'emploi, le carnet ci-joint « Remarques
supplémentaires et concernant la garantie » et les renseignements et
consignes présentés sur le lien Internet précisé a la fin de ces instruc-
tions. Suivez les instructions mentionnées ici. Conservez ces informa-
tions et les donner a la personne a laquelle vous remettez I'instrument.

Fonction / Utilisation

Trépied a manivelle variable avec adaptateur de rechange pour la fixation
d’appareils disposant d'un filetage d’'1/4 et de 5/8 po. Les pointes universelles
spéciales (pointes en acier-caoutchouc) permettent d'adapter le trépied a
différents sols.

Consignes de sécurité générales

— Utiliser uniquement I'instrument pour I'emploi prévu dans le cadre
des spécifications.

— Les ranger hors de portée des enfants.

— Il est interdit de modifier la construction de I'instrument.

— Ne pas soumettre I'appareil a une charge mécanique, a des températures
considérables ni a des vibrations importantes.

— Lors du passage a la position de transport, tenir compte du risque d'écrasement.

— Ne pas poser sur des voies de circulation non sécurisées : risque d'accident

Remarques relatives a l'utilisation

—Dans la mesure du possible, éviter toute exposition a I’humidité et tout
contact avec du sable, nettoyer soigneusement aprés utilisation.

— Veuillez poser le trépied le plus possible a I'aplomb sur une surface solide :
risque de basculement

— Veillez a I'alignement avec le centre de gravité situé au centre :
risque de basculement

— Il est possible d'ajouter un poids supplémentaire a des fins de stabilisation
en cas de vents défavorables (article non fourni avec le trépied).

— Utiliser uniquement des instruments appropriés disposant d'un raccord
d'1/4 ou de 5/8 po jusqu'a la charge maximale.

— Avant le transport ou le stockage, il faut retirer les instruments du trépied
et mettre le trépied a la position de transport.

Description de I'appareil (voir illustration F, page 02)
1 Logement pour I'adaptateur fileté 5 Dispositif d"arrét rapide pour
2 Colonne centrale du trépied régler les jambes du trépied
3 Crémaillere Fixation des jambes du trépied
4 Vis de fixation de Pointes en acier-caoutchouc

la colonne centrale Adaptateur fileté de 5/8 po
12 Adaptateur fileté de 1/4 po
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Remarques concernant l'utilisation

Remplacement des adaptateurs filetés (voir illustration B, page 03)
Réglage de la colonne centrale (voir illustration C, page 03)
Allongement des jambes du trépied (voir illustration D, page 03)
Remplacement des pointes universelles (voir illustration E, page 03)
Fixer / Débloquer les jambes du trépied (voir illustration F, page 03)

Remarques concernant la maintenance et I'entretien

Nettoyer tous les composants avec un chiffon légérement humide et éviter
d'utiliser des produits de nettoyage, des produits a récurer ou des solvants.
Stocker |'appareil a un endroit sec et propre.

Hauteur max. 1220 mm
Hauteur min. 570 mm
Charge utile max. 5 kg

-20°C ... 60°C, Humidité relative de I'air max. 80%
RH, non condensante

Conditions de stockage | -20°C ... 70°C, Humidité relative de I'air max. 80% RH
Poids 1600 g (sans adaptateur)
Dimensions (I x h x p) 120 x 625 x 120 mm

Conditions de travail

Réglementation UE et élimination des déchets c €

L'appareil est conforme a toutes les normes nécessaires pour la libre
circulation des marchandises dans I'Union européenne.

Les appareils mécaniques, les accessoires et les emballages doivent faire
I'objet d'un recyclage respectueux de I’'environnement pour récupérer

des matieres premiéres précieuses. Veuillez vous informer auprés de votre
commune sur les établissements de mise au rebut, et respecter les consignes
de sécurité pour la mise au rebut indiqués aux points de collecte.

Priere de tenir également compte de nos remarques supplémentaires
actuellement en vigueur disponibles sur Internet, et plus précisément
a I'adresse http://laserliner.com/info?an=AJM
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Lea atentamente las instrucciones y el libro adjunto de «Garantia e
informacion complementaria», asi como toda la informacion e indica-
ciones en el enlace de Internet indicado al final de estas instrucciones.
Siga las instrucciones indicadas en ellas. Conserve esta documentacion
y entréguela con el dispositivo si cambia de manos.

Funcién / uso

Tripode de manivela variable con adaptador intercambiable para fijar instru-
mentos con roscas de 1/4" y 5/8". La especial combinacién en las puntas
(goma-acero) permite fijar el tripode sobre diferentes bases.

Indicaciones generales de seguridad

— Utilice el aparato Unicamente para los usos previstos dentro de
las especificaciones.
— Manténgalos fuera del alcance de los nifios.
— No esta permitido modificar la construccién del aparato.
- No exponga el aparato a cargas mecénicas, temperaturas muy elevadas
o vibraciones fuertes.
— Observar el riesgo de aplastamiento al recoger el tripode para el transporte.
— No colocar el tripode en vias de circulacion sin asegurar: peligro de accidente

Indicaciones sobre el uso

— Evitar la humedad y la arena dentro de lo posible, limpiar bien después de usar.

— Colocar el tripode lo més vertical posible sobre suelo firme: peligro de caida.

— Procurar la alineacién con el punto de gravedad central: peligro de caida.

— Con viento desfavorable se puede colocar un peso adicional para estabilizar
(no incluido en el volumen de suministro).

— Utilizar nicamente instrumentos apropiados con conexién de 1/4” o 5/8"
hasta la carga limite maxima.

— Antes del transporte o el almacenamiento, es obligatorio retirar los instrumentos
y poner el tripode en la posicién de transporte.

Colocacion de las pilas (ver imagen A, pagina 02)

Alojamiento para el adaptador roscado 5 Cierre rapido para fijar
Columna central del tripode las patas del tripode

Elevacion por manivela Fijacion de las patas del tripode
Tornillo de fijacion Puntas de acero engomadas
de la columna central Adaptador roscado de 5/8"
Adaptador roscado de 1/4"

HWN =
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Instrucciones sobre la aplicacion

Cambio del adaptador roscado (ver imagen B, pagina 03)
Ajuste de la columna central (ver imagen C, pagina 03)
Extension de las patas (ver imagen D, pagina 03)

Cambio de las puntas combinadas (ver imagen E, pagina 03)
Fijar y soltar las patas del tripode (ver imagen F, pagina 03)

Indicaciones sobre el mantenimiento y el cuidado

Limpie todos los componentes con un pafio ligeramente humedecido y evite
el uso de productos de limpieza, abrasivos y disolventes. Conserve el aparato
en un lugar limpio y seco.

Altura max. 1220 mm
Altura min. 570 mm
Carga Util méax. 5 kg

-20°C ... 60°C, Humedad del aire max.
80% h.r., no condensante

-20°C ... 70°C, Humedad del aire max.
80% h.r.

Peso 1600 g (sin adaptador)
Dimensiones (An x Al x F) 120 x 625 x 120 mm

Condiciones de trabajo

Condiciones de almacén

Disposiciones europeas y eliminacion c €

El aparato cumple todas las normas requeridas para el libre trafico
de mercancias en la UE.

Los aparatos mecénicos, accesorios y embalajes deben ser entregados

en un centro de reciclaje para la recuperacion de las valiosas materias primas.
Por favor, inférmese en su municipio de los centros de eliminacién respectivos
y siga las indicaciones respectivas sobre seguridad y eliminacién en los puntos
de recogida.

Por favor, observe también nuestras indicaciones adicionales actuales en
Internet http://laserliner.com/info?an=AJM



Leggere attentamente le istruzioni per I‘uso, I'opuscolo allegato ,, Ulteriori
informazioni e indicazioni garanzia”, nonché le informazioni e le indi-
cazioni piu recenti raggiungibili con il link riportato al termine di queste
istruzioni. Questo documento deve essere conservato e fornito insieme
all'apparecchio in caso questo venga inoltrato a terzi.

Funzione / Utilizzo

Treppiede a manovella regolabile con adattatore intercambiabile per il
bloccaggio di apparecchi con filettatura da 1/4” e 5/8". Grazie alle speciali
punte abbinate (in gomma/acciaio) il treppiede ¢ in grado di adattarsi a
diverse superfici di base.den.

Indicazioni generali di sicurezza

— Utilizzare I'apparecchio esclusivamente in conformita con gli scopi
previsti e nei limiti delle specificazioni.

— Conservare lontano dalla portata di bambini.

— La struttura dell’apparecchio non deve essere modificata.

— Non sottoporre |'apparecchio a carichi meccanici, elevate temperature
o forti vibrazioni.

— Quando si prepara il treppiede per il trasporto fare attenzione al pericolo
di schiacciamento.

— Non collocare su vie di transito non messe in sicurezza: pericolo di incidenti

Avvertenze sull’'uso

— Evitare il piti possibile umidita e sabbia; pulire bene dopo I'uso.

— Collocare il treppiede su una base solida possibilmente in posizione
perpendicolare: pericolo di ribaltamento.

— Fare attenzione a posizionarlo con il baricentro centrale: pericolo di ribaltamento.

—In condizioni di vento sfavorevole, per mantenere stabile il treppiede si puo
applicare un peso supplementare (non incluso nella dotazione).

— Utilizzare solo strumenti adeguati con raccordo da 1/4” 0 5/8" che non
superino la portata massima.

— Togliere gli strumenti prima di trasportare o riporre il treppiede e portarlo
nella posizione prevista per il trasporto.

Descrizione dello strumento (vedi figura A, pagina 02)

1 Supporto d'inserimento adattatore 5 Bloccaggio rapido per regolare
filettato le gambe del treppiede

2 Colonna centrale treppiede Bloccaggio gambe del treppiede

3 Manovella Punte in acciaio-gomma

Adattatore filettato da 5/8"
Adattatore filettato da 1/4"

4 Vite di fissaggio colonna centrale
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Indicazioni d'uso

Sostituzione dell’adattatore filettato (vedere la figura B, pagina 03)
Regolazione della colonna centrale (vedere la figura C, pagina 03)

Estensione delle gambe del treppiede (vedere la figura D, pagina 03)
Sostituzione delle punte abbinate (vedere la figura E, pagina 03)

Bloccaggio / sbloccaggio delle gambe del treppiede (vedere la figura F, pagina 03)

Indicazioni per la manutenzione e la cura

Pulire tutti i componenti con un panno leggermente inumidito
ed evitare |'impiego di prodotti detergenti, abrasivi e solventi.
Immagazzinare I'apparecchio in un luogo pulito e asciutto.

Altezza max. 1220 mm
Altezza min. 570 mm
Carico utile max. 5 kg

-20°C ... 60°C, Umidita dell’aria max.

Condizioni di lavoro 80% rH, non condensante

Condizioni di stoccaggio -20°C ... 70°C, Umidita dell'aria max. 80% rH
Peso 1600 g (senza adattatore)

Dimensioni (L x A x P) 120 x 625 x 120 mm

Norme UE e smaltimento c €

L'apparecchio soddisfa tutte le norme necessarie per la libera
circolazione di merci all'interno dell’UE.

| dispositivi meccanici, gli accessori e gli imballaggi devono essere smaltiti in
modo tale da assicurare il loro riciclo ecocompatibile e il recupero di preziose
materie prime. Informarsi presso gli enti locali sui centri di raccolta per

lo smaltimento e rispettare le relative avvertenze per lo smaltimento

e la sicurezza nei centri di recupero.

Osservare anche le nostre attuali indicazioni aggiuntive in Internet al sito
http://laserliner.com/info?an=AJM



Nalezy przeczyta¢ w catosci instrukcje obstugi, dotaczona broszure
»Zasady gwarancyjne i dodatkowe" oraz aktualne informacje i wska-
zéwki dostepne przez tacze internetowe na koncu niniejszej instrukgji.
Postepowac zgodnie z zawartymi w nich instrukcjami. Niniejsza instruk-
cje nalezy zachowac i, w przypadku przekazania urzadzenia, wreczyc
kolejnemu posiadaczowi.

Funkcja / zastosowanie

Regulowany statyw korbowy z adapterem wymiennym do mocowania urzadzen
z gwintem 1/4" i 5/8". Dzieki specjalnym koricdwkom taczacym (koricowkom
gumowo-stalowym) mozna dopasowac statyw do réznych podtozy.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

— Wykorzystywac urzadzenie wytacznie zgodnie z przeznaczeniem
podanym w specyfikagji.

— Przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

— Nie modyfikowac konstrukgji urzadzenia.

— Nie nalezy naraza¢ urzadzenia na obcigzenia mechaniczne, ekstremalne
temperatury oraz silne wibracje.

— Podczas przestawiania do potozenia transportowego nalezy pamietac
0 niebezpieczenstwie zmiazdzenia.

— Nie ustawiac¢ na niezabezpieczonych drogach komunikacyjnych:
niebezpieczenstwo wypadku

Wskazéwki dotyczace uzytkowania

— W miare mozliwosci unikac¢ wilgotnosci i piasku, po uzyciu doktadnie wyczyscic.

— Statyw ustawia¢ w miare mozliwosci pionowo na trwatym podtozu:
niebezpieczenstwo przewrdcenia.

— Zwracac uwage na ustawienie z centralnym punktem ciezkosci:
niebezpieczenstwo przewrdcenia.

— Podczas niekorzystnego wiatru mozna zastosowac dodatkowy obciaznik
w celu stabilizacji (nieujety w zakresie dostawy).

— Uzywac tylko odpowiednich przyrzadéw z przytaczem 1/4" lub 5/8" do
maksymalnego obciagzenia.

— Przed transportem lub magazynowaniem nalezy usunac przyrzady ze statywu
i ustawi¢ statyw w potozeniu transportowym.

Opis przyrzadu (patrz rysunek A, strona 02)

1 Uchwyt na adapter z gwintem 5 Szybkie mocowanie do reguladji
2 Srodkowa kolumna statywu nég statywu
3 Skok korby 6 Mocowanie nég statywu
4 Sruba ustalajaca kolumny statywu 7 Koncdwki gumowo-stalowe
8 Adapter z gwintem 5/8"
9 Adapter z gwintem 1/4"
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Wskazéwki odnosnie stosowania

Wymiana adapteru z gwintem (patrz rysunek B, strona 03)
Regulacja srodkowej kolumny (patrz rysunek C, strona 03)
Wyciaganie ndg statywu (patrz rysunek D, strona 03)

Wymiana koncowek taczacych (patrz rysunek E, strona 03)
Mocowanie/odtaczanie ndg statywu (patrz ilustracja F, strona 03).

Wskazowki dotyczace konserwacdji i pielegnacji

Oczysci¢ wszystkie komponenty lekko zwilzong Sciereczka; unikac stosowania
srodkow czyszczacych, srodkédw do szorowania i rozpuszczalnikow. Przechowywad
urzadzenie w czystym, suchym miejscu.

maks. wysoko$¢ 1220 mm
min. wysokos¢ 570 mm
maks. ciezar uzyteczny 5kg
-20°C ... 60°C, Wilgotnos¢ powietrza
Warunki pracy maks. 80% wilgotnosci wzglednej, bez
skraplania

-20°C ... 70°C, Wilgotno$¢ powietrza

Warunki przechowywania maks. 80% wilgotnosci wzglednej

Masa 1600 g (bez adapteru)
Wymiary (szer. x wys. x gt.) 120 x 625 x 120 mm
Przepisy UE i usuwanie c €

Przyrzad spetnia wszystkie normy wymagane do wolnego obrotu
towaréw w UE.

Urzadzenia mechaniczne, akcesoria i opakowania nalezy odda¢ do
odpowiedniego recyklingu umozliwiajacego odzyskanie surowcow wtoérnych.
Informacje na temat systeméw utylizacji nalezy uzyska¢ w swojej gminie.
Nalezy przestrzegac zasad utylizacji i bezpieczernstwa obowiazujacych

w punktach przyjmowania.

Prosimy przestrzegac tez aktualnych przepisow dodatkowych w internecie
na stronie http://laserliner.com/info?an=AJM
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Lue kayttoohje, oheinen lisdlehti , Takuu- ja muut ohjeet” seka taman
kayttdohjeen lopussa olevan linkin kautta I6ytyvat ohjeet ja tiedot

s kokonaan. Noudata annettuja ohjeita. Sailytd ndma ohjeet ja anna
ne laitteen mukana seuraavalle kayttajalle.

Toiminta / Kaytto

Saadettava jalusta vaihtoadapterilla 1/4" ja 5/8" kierteilla varustettujen
laitteiden kiinnitykseen. Erityisten yhdistelmakarkien (kumi/teraskarki) jalusta
voidaan asettaa kaikenlaisille alustoille.

Yleiset turvallisuusohjeet

— Kayta laitetta yksinomaan ilmoitettuun kayttétarkoitukseen teknisten
tietojen mukaisesti.

— Sailyta ne poissa lasten ulottuvilta.

— Laitteen rakenteeseen ei saa tehda muutoksia.

- Alé aseta laitetta mekaanisen kuorman, korkean lampétilan tai
voimakkaan tdrindn aiheuttaman rasituksen alaiseksi.

— Huomioi puristumisvaara, kun taitat jalustan kokoon kuljetusasentoon.

— Al& pystyta varmistamattomalle ajotielle: Onnettomuusvaara

Kayttoohjeita

— Valta kosteutta ja hiekkaa, puhdista hyvin kadyton jalkeen.

— Aseta jalusta pystysuoraan kiintealle alustalle: kaatumisvaara.

— Huomio painopiste: kaatumisvaara.

— Epaedullisissa tuulioloissa jalustaan voi kiinnittaa lisdpainoja vakauttamiseksi
(ei sisally toimitukseen).

— Kayta vain 1/4" ja 5/8" kierteilld varustettuja sopivia laitteita
maksimikantavuuteen saakka.

— Irrota laite jalustasta ennen kuljetusta tai varastointia ja sailyta jalusta
kuljetusasennossa.

Laitteen kuvaus (ks. kuva A, sivu 02)

1  Kierreadapteri 5  Pikalukko jalustan jalkojen

2 Jalustan keskipilari sadatoon

3 Kampi Jalustan jalkojen kiinnittdminen
4 Keskipilarin saatéruuvi Kumi-teraskarjet

6
7
8 5/8"-kierreadapteri
9

0 @ 1/4" kierreadapteri
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Kayttoohjeet

Kierreadapterin vaihto (katso kuva B, sivu 03)

Keskipilarin saaté (katso kuva C, sivu 03)

Jalustan jalkojen saataminen (katso kuva D, sivu 03)
Yhdistelmakarjen vaihto (katso kuva E, sivu 03)

Jalustan jalkojen kiinnittdminen/Idysaaminen (katso kuva D, sivu 03)

Ohjeet huoltoa ja hoitoa varten
Puhdista kaikki osat nihkeélla kankaalla. Ald kdytd pesu- tai hankausaineita
alaka liuottimia. Sailyta laite puhtaassa ja kuivassa paikassa.

Maks. korkeus 1220 mm
Min. korkeus 570 mm
max. kantavuus 5kg
Kayttoympiristod -20°C ... 6Q°C, IImankosteus maks.
80% RH, ei kondensoituva
Varastointiolosuhteet -20°C ... 70°C, llImankosteus maks. 80% RH
Paino 1600 g (ilman adapteria)
Mitat (L x K x S) 120 x 625 x 120 mm
EY-maaraykset ja havittaminen c €

Laite tayttaa kaikki EY:n sisélla tapahtuvaa vapaata tavaravaihtoa
koskevat standardit.

Mekaaniset laitteet, lisdtarvikkeet ja niiden pakkaukset on kerattava
talteen kierratysta ja arvokkaiden raaka-aineiden talteenottoa varten.

Saat kierrattamista koskevia lisdtietoja paikkakuntasi ymparistékeskuksesta.
Noudata kerdyspisteen antamia havittamis- ja turvallisuusohjeita.

Katso myds ajantasaiset ohjeemme internetista
http://laserliner.com/info?an=AJM



Leia completamente as instrucdes de uso, o caderno anexo , Indicacoes
adicionais e sobre a garantia”, assim como as informacoes e indicacbes
atuais na ligacdo de Internet, que se encontra no fim destas instrucoes.
Siga as indicacoes ai contidas. Guarde esta documentacao e junte-a ao
dispositivo se o entregar a alguém.

Funcao / Utilizacao

Tripé com manivela varidvel com adaptador de mudanca para a fixacao de
aparelhos com rosca 1/4" e 5/8". Com as pontas de combinagdo especiais
(pontas de aco com borracha), o tripé pode ser adaptado a superficies
diferentes.

Indicagbes gerais de seguranca

— Use o aparelho exclusivamente conforme a finalidade de aplicacdo dentro
das especificacoes.

— Mantenha-os afastados das criancas.

— N&o é permitido alterar a construcao do aparelho.

—Nao exponha o aparelho a esforcos mecanicos, temperaturas elevadas
ou vibracoes fortes.

- Ao transformar para a posicdo de transporte, ter cuidado com o perigo de entalo.

—Nao colocar em vias de trafego sem seguranca: perigo de acidente!

Indicacées sobre a utilizacdo

— Evitar humidade e areia, limpar bem a seguir ao uso.

— Colocar o tripé o mais verticalmente possivel sobre uma superficie firme:
perigo de tombo.

— Assegurar um alinhamento com centro de gravidade: perigo de tombo.
— No caso de condicées de vento desfavoraveis pode ser aplicado um peso
adicional para estabilizacao (nao incluido no volume de fornecimento).
— Usar apenas instrumentos adequados com ligacdo 1/4" ou 5/8" até

a capacidade de carga maxima.
— Antes do transporte ou do armazenamento é preciso remover os
instrumentos do tripé e colocar o tripé na posicao de transporte.

Descricao do aparelho (ver ilustracdo A, pagina 02)
1 Alojamento para adaptador de rosca 5 Bloqueio répido para o ajuste

2 Coluna central do tripé dos pés do tripé
3 Manivela elevatoria 6 Fixacao dos pés do tripé
4  Parafuso de fixacdo da coluna central 7 Pontas de aco com borracha

8 Adaptador de rosca 5/8"
9 Adaptador de rosca 1/4"
2 @
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Indicac6es de aplicacdo

Mudanca dos adaptadores de rosca (ver imagem B, pagina 03)
Ajuste da coluna central (ver imagem C, pagina 03)

Extrair os pés do tripé (ver imagem D, péagina 03)

Mudar as pontas de combinacao (ver imagem E, pagina 03)
Fixar / Soltar os pés do tripé (ver imagem F, pagina 03)

Indicac6es sobre manutencao e conservacao

Limpe todos os componentes com um pano levemente himido e evite usar
produtos de limpeza, produtos abrasivos e solventes. Armazene o aparelho
num lugar limpo e seco.

Altura max. 1220 mm
Altura min. 570 mm
Carga max. 5kg

-20°C ... 60°C, Humidade de ar max.
80% rH, sem condensacdo

Condigdes de armazenamento |-20°C ... 70°C, Humidade de ar méax. 80% rH

Condicbes de trabalho

Peso 1600 g (sem adaptador)
Dimensdes (L x A x P) 120 x 625 x 120 mm
Disposicoes da UE e eliminacao C €

O aparelho respeita todas as normas necessarias para a livre circulacao

de mercadorias dentro da UE.

Aparelhos mecanicos, acessorios e embalagens devem ser conduzidos para
um sistema de reciclagem ambientalmente correto, para que sejam recuperadas
matérias-primas com valor. Informe-se junto das autoridades municipais locais
sobre as respetivas instalaces de gestdo de residuos e observe as respetivas
indicacoes de eliminacdo e seguranca nos pontos de recolha.

Por favor, cumpra também as nossas indicacdes adicionais atuais na Internet,
em http://laserliner.com/info?an=AJM



Las igenom hela bruksanvisningen, det medféljande haftet “Garanti-
och tillaggsanvisningar” samt aktuell information och anvisningar pa
internetlanken i slutet av den har instruktionen. Folj de anvisningar som
finns i dem. Dessa underlag ska sparas och medfélja enheten om den
ldmnas vidare.

Funktion / anvandning

Variabelt vevstativ med utbytbar adapter for fixering av instrument med 1/4"
och 5/8" ganga. Tack vare speciell kombinationsspets (gummi och stal) kan
stativet anpassas till olika underlag.

Allmanna sakerhetsforeskrifter

— Anvand enheten uteslutande pa avsett satt inom specifikationerna.

— Forvara dem oatkomligt for barn.

— Det ar inte tillatet att férandra enhetens konstruktion.

— Utsatt inte apparaten for mekanisk belastning, extrema temperaturer eller
kraftiga vibrationer.

—Vid andring till transportlage maste risken for klamskador beaktas.

— Far inte stallas upp pa osakra fordonsvagar: Olycksrisk

Anvisningar om anvdndningen

— Undvik om mgjligt fukt och sand, och rengér ordentligt efter anvandning.

— Stativet ska helst stallas lodratt pa fast underlag: Tipprisk.

— Se till att injustera med central tyngdpunkt: Tipprisk.

— Vid svara vindférhallanden kan en extravikt for stabilisering anvandas
(ingar inte i leveransen).

— Anvand endast lampliga instrument med 1/4"- eller 5/8"-anslutning upp
till maximal draglast.

— Fore transport eller férvaring maste instrumenten monteras av stativet och
stativet sattas i transportlage.

Apparatbeskrivning (se Bild A, sida 02)

1 Faste for gangadapter 6 Fixering av stativbenen
2 Stativmittstolpe 7  Gummi-stalspetsar

3 Vevlyft 8 5/8" gangadapter

4 Lasskruv for mittstolpe 9 1/4" gangadapter

5 Snabbsparr for justering

av stativbenen
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Anvéandningsanvisningar

Byte av gangadapter (se Bild B, sidan 03)
Justering av mittstolpe (se Bild C, sidan 03)
Dra ut stativbenen (se Bild D, sidan 03)

Byta kombinationsspetsar (se Bild E, sidan 03)
Fixera/lossa stativbenen (se Bild F, sidan 03)

Anvisningar for underhall och skétsel
Rengoér alla komponenter med en I&tt fuktad trasa och undvik anvandning av
puts-, skur- och l6sningsmedel. Forvara apparaten pa en ren och torr plats.

Max hojd 1220 mm
Min hojd 570 mm
Max nyttolast 5 kg
_720° o i [¢)
Arbetsbetingelser .20 C ... 60°C, Luftfuktighet max. 80% rH,
icke-kondenserande
Forvaringsbetingelser -20°C ... 70°C, Luftfuktighet max. 80% rH
Vikt 1600 g (utan adapter)
Matt (L x H x B) 120 x 625 x 120 mm
EU-bestammelser och kassering C €

Apparaten uppfyller alla nédvandiga normer for fri handel av varor
inom EU.

Mekaniska apparater, tillbehor och férpackningar ska sopsorteras pa ett
miljoriktigt satt for att tervinna de vardefulla ravarorna. Se till att fa
information fran kommunen om gallande foérfarande for kassering och
gallande anvisningar for kassering och sakerhet vid inlamningsstallena.

Beakta dven vara uppdaterade extra anvisningar pa Internet,
se http://laserliner.com/info?an=AJM



Les fullstendig gjennom bruksanvisningen, det vedlagte heftet
«Garanti- og tilleggsinformasjon» samt den aktuelle informasjonen og
opplysningene i internett-linken ved enden av denne bruksanvisningen.
Falg anvisningene som gis der. Dette dokumentet ma oppbevares

og leveres med dersom instrumentet gis videre.

Funksjon / bruk

Variabelt veivstativ med vekseladapter til fiksering av instrumenter med 1/4"-
og 5/8"-gjenger. Gjennom de spesielle kombinasjonsspissene (gummierte
stalspisser) kan stativet tilpasses forskjellige underlag.

Generelle sikkerhetsinstrukser

— Bruk instrumentet utelukkende slik det er definert i kapittel bruksformal
og innenfor spesifikasjonene.

— De skal oppbevares utilgjengelig for barn.

— Det ma ikke foretas konstruksjonsmessige endringer pa apparatet.

— Apparatet ma ikke utsettes for mekanisk belastning, ekstreme temperaturer
eller sterke vibrasjoner.

- Ved endring til transportposisjon ma du vaere oppmerksom pa klemfare.

— Ma ikke stilles opp pé usikrede trafikkarer: Fare for uhell og ulykke

Instrukser til bruk

— Unnga fuktighet og sand sa langt som mulig, og rengjer grundig etter bruk.

— Stativet ma stilles opp sa loddrett som mulig og pa fast underlag:
Fare for velting.

- Serg for oppretting med tyngdepunkt i midten: Fare for velting.

— Ved ugunstige vindforhold kan det plasseres en tilleggsvekt til stabilisering
(ikke med i leveringsomfanget).

— Bruk bare egnede instrumenter med 1/4" eller 5/8" tilkopling inntil maksimal
baerekapasitet.

— Far transport eller lagring ma instrumentene fjernes fra stativet, og stativet
ma plasseres i transportposisjon.

Enhetsbeskrivelse (se bildeA, side 02)

Holder for gjengeadapter 6 Fiksering av stativbena
Stativets midtsayle 7  Gummi-stdlspisser
Veivslag 8 5/8"-gjengeadapter
Laseskrue midtsayle 9 1/4"-gjengeadapter
Hurtiglas til justering

av stativbena
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Bruksinstrukser

Skifte av gjengeadapterne (se illustrasjon B, side 03)
Justering av midtsaylen (se illustrasjon C, side 03)
Uttrekking av stativbena, (se illustrasjon D, side 03)
Skifte av kombinasjonsspisser (se illustrasjon E, side 03)
Fiksere / lgsne stativbena (se illustrasjon F, side 03)

Informasjon om vedlikehold og pleie
Rengjer alle komponenter med en lett fuktet klut. Unngd bruk av pusse-,
skurre- og lgsemidler. Oppbevar apparatet pa et rent og tert sted.

Maks. hgyde 1220 mm
Min. hgyde 570 mm
Maks. nyttelast 5 kg

) . -20°C ... 60°C, Luftfuktighet maks.
Arbeidsbetingelser 80% rH, ikke kondenserende
Lagringsbetingelser -20°C ... 70°C, Luftfuktighet maks. 80% rH
Vekt 1600 g (uten adapter)
Mal (B x H x D) 120 x 625 x 120 mm
EU-krav og kassering C €

Apparatet oppfyller alle ngdvendige normer for fri samhandel
innenfor EU.

Mekaniske instrumenter, tilbeher og emballasje skal leveres inn til
en miljgvennlig gjenvinning, for & vinne tilbake verdifulle rastoffer.
Innhent informasjon om tilsvarende miljgstasjoner i din kommune
og felg kasserings- og sikkerhetshenvisningene pa stasjonene.

Vennlligst se ogsa vare aktuelle tilleggsopplysninger i Internett pa
http://laserliner.com/info?an=AJM



Kullanim kilavuzunu, ekinde bulunan ,Garanti ve Ek Uyarilar’ defterini
ve de bu kilavuzun sonunda bulunan internet link'i ile ulasacaginiz
akttiel bilgiler ve uyarilari eksiksiz okuyunuz. icinde yer alan talimat-
lari dikkate aliniz. Bu belge saklanmak zorundadir ve cihaz elden
cikarildiginda beraberinde verilmelidir.

Fonksiyon / Kullanim

1/4" ve 5/8" disli cihazlarin sabitlenmesi icin degistirilebilir adaptorlt degisken
cevirme kollu tripod. Tripod, 6zel kombinasyon uclari sayesinde (lastik kapla-
mali celik uclar) cesitli zeminlere uyarlanabilmektedir.

Genel giivenlik bilgileri

— Cihazi sadece kullanim amacina uygun sekilde teknik ¢zellikleri dahilinde
kullaniniz.

— Cocuklarin erisiminden uzak bir yerde saklayiniz.

— Yapisal agidan cihazin degistiriimesi yasaktir.

— Cihazi mekanik yiklere, asiri sicakliklara veya siddetli titresimlere maruz
birakmayiniz.

— Tasima konumuna getirirken sikisma tehlikesine dikkat edin.

— Emniyetsiz yollara kurmayin: Kaza tehlikesi bulunmaktadir

Kullanima iliskin bilgiler

— MUmkin oldugunca nem ve kumdan uzak tutun, kullanimdan sonra iyice
temizleyin.

— Tripodu mumkiinse dizlem ytizeyine dik bir sekilde sabit bir zemine
yerlestirin: Devrilme tehlikesi bulunmaktadir.

— Dogrulturken merkezi agirlik noktasina dikkat edin: Devrilme tehlikesi
bulunmaktadr.

— Uygunsuz hava sartlarinda sabitleme icin ilave bir agirlik kullanilabilir
(teslimat kapsaminda degildir).

— Sadece 1/4" veya 5/8" baglantili cihazlari, azami tasima ylkine uygun
olarak kullanin.

— Tasima veya depolamadan énce cihazlar tripodtan cikartilmali ve tripod
tasima konumuna getirilmelidir.

Cihaz izahati (bakiniz sekil A, sayfa 02)

1 Disli adaptérler icin baglanti Tripod ayaklarinin ayarlanmasi
2 Tripod orta sttun icin hizli sabitleme

3 Manivelali kriko Tripod ayaklarinin sabitlenmesi
4 Orta sUtun ayarlama vidasi Lastik-Celik uclar

5/8" disli adaptor

28 1/4" disli adaptor

[%,]
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Kullanim bilgileri

Disli adaptérun degistirilmesi (bkz. resim B, sayfa 03)

Orta sUtunun ayarlanmasi (bkz. resim C, sayfa 03)

Tripod ayaklarinin cikartilmasi (bkz. resim D, sayfa 03)
Kombinasyon uglarinin degistirilmesi (bkz. resim E, sayfa 03)
Tripod ayaklarinin sabitlenmesi / ¢coztlmesi (bkz. Resim F, Sayfa 03)

Bakima koruma islemlerine iligkin bilgiler

Tum bilesenleri hafifce nemlendirilmis bir bez ile temizleyin ve temizlik,
ovalama ve ¢6zict maddelerinin kullanimindan kacinin. Cihazi temiz ve kuru
bir yerde saklayiniz.

azami yukseklik 1220 mm

asgari yukseklik 570 mm

azami kullanim yuka 5 kg
-20°C ... 60°C, Hava nemi maks. 80% rH,

Calistirma sartlari 8
yogusmasiz

Saklama kosullari -20°C ... 70°C, Hava nemi maks. 80% rH

Agirlik 1600 g (adaptor olmadan)

Ebatlar (Gx Y x D) 120 x 625 x 120 mm

AB Diizenlemeleri ve Atik Aritma c €

Bu cihaz, AB dahilindeki serbest mal ticareti icin gecerli olan tim
gerekli standartlarin istemlerini yerine getirmektedir.

Mekanik cihazlar, aksesuarlari ve ambalaj malzemeleri, degerli hammaddeleri
geri kazanabilmek icin cevreye uygun bir geri kazanim surecine aktarilmalidir.
Lutfen kamu yénetiminizden uygun atik bertaraf tesisleri hakkinda bilgi edinin
ve ilgili toplama merkezlerindeki bertaraf ve gtvenlik uyarilarini dikkate alin.

Lutfen internet sitemiz olan http://laserliner.com/info?an=AJM
adresinde sundugumuz glncel bilgileri de dikkate aliniz.



TMONHOCTLIO MPOYTUTE MHCTPYKLIMIO MO IKCMyaTaLmm, Npunaraembiii mpocnexT
LMHDOPMaLMs 0 rapaHTK 1 AOMNOSHUTESbHbIE CBELEHMS", @ TakXe MOCefHIo0
MHGOPMALWIO 1 YKa3aHWs, KOTOPbIE MOXHO HalTW MO CCbIKe Ha CanT,
NPUBELIEHHOM B KOHLLE 3TOM MHCTPYKLMM. CobMiofaTb COAEPXALLMECs B STUX
LLOKYMEHTax yKasaHus. STOT LOKYMEHT CIeAyeT XpaHWTb 1 Npu nepeaade
nproopa Lpyr1M Nonb3oBaTeNsM nepeiaBaTb BMECTE C HAM.

HasHaueHue / MpumeHeHne

Perynupyembi no BbiCOTe CKNagHOW WTATMB CO CMEHHbIM afanTepoM Ans GuKcaLm
YCTPOWCTB C pe3bbowt 1/4" 1 '5/8". bnaropaps cneLyanbHbiM KOMOMHUPOBAHHbBIM
HaKOHeYHMKaM (13 CTanm 1 pe3unHbl) LWTAaTUB MOXET ObiTb YCTaHOBNEH Ha Pa3NNYHbIX
MOBEPXHOCTAX.

O6LMe yKa3aHUs Mo TeXHUKe 6e3onacHoCTn

- |_|pI/I60p MCMOMb30BaTh TOJIbKO CTPOro No HasHa4eHWIO 1 B npefenax yCJ'IOBI/II;I,
YKa3aHHbIX B cneu,m¢)|/u<a|_|,mm.

— WX cnepyeT xpaHWTb B HELLOCTYNHOM ANA AeTen mecTe.

— BHeceHVe N3MeHEeHWI B KOHCTPYKLMIO Nprbopa He AomycKaeTcs.

- He noapepratb anGOp JZI,EI;ICTBI/HO MeXaHn4eCKnX Harpysok, NoBblLLEHHbIXN
TeMnepaTyp UM MOLLHbIX BUOpaLMi.

- Mpw cknafbliBaHUM WTaTMBa (Hanpumep, Ans TPaHCNOPTUPOBKM) CyLLIeCTBYeT
OMNaCHOCTb 3alleMneHnsa.

- He yCTaHaBBaTb Ha HeGeBOI’IaCHbIX MapLlpyTax: pUCK HeCHaCTHOTO Cy4dasa

YKa3saHus No NCcnosnb3oBaHMIo

- He ponyckaTb nonafaHva Barv 1 necka, nodie MCMonb30BaHMA TLLATENbHO OYMLLATb.

— LLITaTVB CnepyeT yctaHaBNMBaTh Ha MPOYHO MOBEPXHOCTY, MO BO3MOXHOCT Oe3
CYLLIECTBEHHbIX OTKJIOHEHWI MO BEPTUKASN: OMACHOCTb ONPOKMUAbLIBAHWS.

— OcTnpoBKy NPOBOAMTL C YHETOM LIEHTPA THXECTW: OMaCHOCTb ONPOKUAbLIBAHWS.

— B ycnoBumsix cMnbHOTO BETPa C LIENbIO MOBbILIEHWS CTabUIBHOCTU Ha KOHCTPYKLM
MOXHO YCTaHOBMTb [OMOMHUTENbHbIN Gannact (He BXOAMT B KOMMIEKT NOCTaBKM).

— Vcnonb30BaTh TONMBKO C COOTBETCTBYIOLLMMMI UHCTPYMEHTaMU, AVaMeTp
COELMHUTENBHON Pe3bbbl KOTOPbIX He MpeBbILaeT 1/4" unn 5/8", a Takxe y4nTbIBaTh
MaKC1MarnbHO JOMYCTUMYIO Harpysky.

— MNepen TPaHCMOPTUPOBKOW UM XPaHEHNEM UHCTPYMEHTbI ClielyeT CHATb CO LWTaTVBa,
LUTATVB NPUBECTM B MPUrOAHOE AN TPAaHCMOPTUPOBKM COCTOAHME.

OnucaHue nprbopa (cm. prcyHokA, cTp. 02)

1 THe3mo ans pe3bOoBoro apgantepa 5  YLOOHbIV 3KCLEHTPMKOBbIN 33XKNM
2 LleHTpanbHas KOMOHHa LUTaTWBa Ans BbICTPON BUKCaLMM HOT LUTaTMBA
3 KpvBOWMWMHBIV NOABEMHbIN 6 Oukcauma Hor wratmea
MeXaH13m 7 Pe3nHOBO-CTanbHble HAKOHEYHWKM
4 OuKCHpYIOLLNA BUHT ANs 8 Pe3bboson apantep 5/8"
LLeHTPaNbHOW KOMOHHbI 9 Pe3bboson agantep 1/4”
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VarioStand L 120 cm

WNHCTpYyKUUN NO NpUMeEHEeHnIo

3ameHnTb pe3bboson agantep (cm. puc. B, ctp. 03)

OTperynmpoBaTth LeHTpanbHyio KonoHHy (cM. puc. C, cTp. 03)
Bb1ABMHYTL HOMW Wratmea (cM. puc. D, ctp. 03)

3aMeHUTb KOMBMHMPOBAHHbIE HaKOHeYHMKM (cM. puc. E, ctp. 03)
3admKkenpoBaTth / OTNyCTUTbL hrKcaTop Hor wraTtuea (cMm. puc. F, ctp. 03)

NHopmaums no o6cryXXMBaHUIO U yXoay

Bce KOMMOHEHTbI 04MLLLATbL Clerka BnaxHom Ca!‘lq)eTKOl;l,' He NCNob30BaTb YNCTALLME
CpeacTBa, abpasvBHble MaTepuansl 1 pactBoputenu. Mprbop XpaHUTb B 4ACTOM

” CyXOM MmecTe.

TexHuyeckme xapakTepuctukm (/13rotoBmtens coxpaHser
3a cobow NpaBa Ha BHECEHME TEXHUHECKNX M3MeHeHW. 19W46)

MakcrmManbHas BbicOTa 122 cm
MuHVManbHas BbicoTa 57 cm
MakcrManeHas Harpyska 5 Kkr

-20°C... 60°C, BnaxxHoCTb Bo3yxa Makc.

Pabouue ycnosus
y 80% rH, 6e3 0bpa3oBaHMs KOHAEHCaTa

Ycnosus xpaHeHus -20°C... 70°C, BnaxHocTtb Bo3ayxa mMakc. 80% rH
Bec 1,6 kr (6e3 aganTepa)

Pasmepbi (LU x B xT) 120 x 625 x 120 MM

MpaBuna n Hopmbl EC n yTunusaums c €

Mprbop BLINONHSAET BCe HEOOXOANMbIE HOPMBI, PErNaMeHTUpYIoLLMe
CcBOOOLHBIN TOBapoobOpOT Ha Tepputopmm EC.

MexaHudeckme nprbopbl, KOMMIEKTYIOWIME MPUHAANIEXHOCTA 1 yNakoBKa
NOAJNEXAT IKONOrMHeckn LienecoobpasHom BTOPUYHON nepepaboTke ¢ Lenbio
NONyYeHNst LEHHOTO Cbipbs. Mony4unTe MHHOOPMALMIO O COOTBETCTBYIOLLIMX
OpraHM3aLMax, 3aHMMAIOLWMXCS YTUNK3aLUMEN B BalLEM peroHe, v cobriofante
npasuia yTUm3aumm n TexHkm 6e3onacHoCTy, AeNCTBYIOLIME B MPUEMHBIX
MyHKTax.

MPOCM 03HaKOMUTLCA 1 COBMIOAATL HaLLM LOMONHUTENbHbIE NPaBUNa, KOTOpble
MOXHO HalTi no agpecy http://laserliner.com/info?an=AJM



YBaXHO NpoYMTanTe IHCTPYKLO 3 ekcryaTaLii Ta bpoLlypy «IHpopmaLis
Npo rapaHTii Ta 4OAATKOBI BIGOMOCTI», AKa AOAAETbCS, Ta 03HANOMTECH

3 aKTyanbHUMWN AHUMU Ta PEKOMEHAALISMI 32 MOCUNIAHHAM B KiHLi L€l

IHCTPYKLUIi. JOTPMMYINTECh HAaCTaHOB, LLIO B HUX MICTATLCS. Ller nokymMeHT
30epiraTv Ta AOKIaAaTV [0 MPUCTPOIO, BiLAAIOYM B iHLLI PyKU.

®DyHKLioHyBaHHS / 3acTOCyBaHHS

PerynboBaHW NO BUCOTI CKNagaHWM WTATMB 3i 3MIHHM afantepom Ansa dikcauii
NpUCTPOIB i3 pi3bbneHHsm 1/4" Ta 5/8". 3aBAsKM cneljianbHUM KOMOIHOBaHM
HakoHe4HWKaM (3i cTani Ta rymu) LWTaTmMB Moxe OyTW BCTAHOBNEHWI Ha Pi3HWX
MOBEPXHSIX.

3aranbHi BKa3iBKu no 6esneui

— BukopucToByITe Npunag, BUKIIOYHO 3a NPU3HAYEHHSMM B MeXaX 3asiBNeHnxX
TEXHIYHWUX XapaKTePUCTUK.

— 30epiraT y HedoCXXHOMY AN AiTel MicLi.

— 3a00POHSETLCS 3MIHIOBATU KOHCTPYKLIO Mpunagdy.

- He HaBaHTaxyITe npunag MexaHivyHo, obepiranTe MOro Bif ekCTpemanbHUX
Temnepatyp abo cunbHUX BibpaLii.

— Mpw cknagaHHi Wratnea (Hanpuknag, Ans TPaHCNOPTyBaHHA) icHye Hebe3neka
3aTNCKaHHS.

— He BCTaHOBMIOBATH Ha HeGE3NeYHNX MapLLPYTax: PU3NK HELLACHOTO BUNAAKY

IHCTPYKUIT 00 BUKOPUCTAHHSA

— Mo MOXIMBOCTI He [LOMYCKaTV NOTPaNAHHA BOAOTM Ta MicKy, MiCNS BUKOPUCTaHHS
peTenbHO oHULLaTL.

— LLtaTB g BCTaHOBIMIOBATW Ha TBEPLi MOBEPXHI, MO MOXIMBOCTI 63 iCTOTHNX
BiZXWIeHb MO BepTUKani: Hebesneka nepeknaaHHs.

— IOCTVpyBaHHS NPOBOANTY 3 ypaxyBaHHAM LieHTpa Baru: Hebe3neka nepeknaaHHs.

— B yMOBax CUIbHOTO BITPY 3 METOIO MiABULLEHHS CTabiNbHOCTI Ha KOHCTPYKLi
MO>XHa PO3MICTUTI [LOAATKOBUIA BanacT (He BXOAWTb L0 KOMTAEKTY MOCTaBKM).

— BukopuncToByBaTH TiNbKW 3 BIANOBIAHUMM IHCTPYMEHTaMW, AiaMeTp
3’'e[lHyBanbHOro pPi3bbneHHs skmnx He nepesuLlye 1/4" abo 5/8", Ta BpaxoByBaTh
MaKCMManbHO [OMNYCTUME HaBaHTaXeHHS.

— Mepep, 36epiraHHAM abo TPAHCMOPTYBAHHAM IHCTPYMEHTI CRif, 3HATL 3i WITATUBA,
LUTaTUB MPWUBECTM Y NPUAATHUI ANA TPAHCMOPTYBaHHS CTaH.

Onuc npunapy (ave. 306paxeHHsA, ctop. 02)
1 [Hi3go ans pissbosoro agantepa 5 3pyyHUI eKCLUEHTPUKOBUIA 3aTMCKaY
2 LleHTpanbHa KonoHa LWratvea 0019 WBNAKOT (ikcaui Hir LUTaT1Ba
3 KpuBOLWMAHUI NigNOMHMIA Mexanism 6 Dikcauis Hir wratisa
4 DiKCyloHNN FBUHT ANA LEHTPaNbHOI 7 TyMOBO-CTaneBi HaKOHeYHUKN
KONMOHM 8 Pi3bboBu agantep 5/8"
9 Pi3bbosun agantep 1/4"
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BkasiBku 3 BUKOPUCTAHHA

3amiHuTK pisbbosui apantep (aue. MamoHok B, ctop. 03)
BigperynioBaTth LieHTpanbHy KonoHy (avBe. ManioHok C, ctop. 03)
BucyHyTM Horv wratmea (ame. manioHok D, ctop. 03)

3aMiHUTM KOMBIHOBaHI HaKOHeYHWKI (AnB. MantoHoK E, ctop. 03)
3adikcyBaTi / BignycTuTI dhikcatop Hir wratmea (ame. man. F, ctop. 03)

IHCTpyKLUifA 3 TeXHIYHOro 06GCyroByBaHHS Ta pornsaay

Bci KOMMOHEHTH CIif, O4MLLYBATH 3BOMOXEHOI TKAHWMHOIO, YHMKATK 3aCTOCYBaHHS
MUIOYNX aDO0 YNCTAYMX 3aCOBIB, @ TakoXX PO3YMHHMKIB. 36epiraTt NpuCTpin

Y YACTOMY, CYXOMY MicCL.

MakcrmManeHa B1coTa 122 cm
MiHimManbHa B1CcOTa 57 cm
MakcrMasnbHe HaBaHTaXXeHHA 5kr

-20°C... 60°C, BonoricTb NoBIiTpsS Max.

Pexm poboti 80% rH, 6e3 koHaeHcaL;i

YMoBW 30epiraHHs -20°C... 70°C, Bonorictb nositps max. 80% rH
Bara 1,6 kr (6e3 apanTepa)
Pozmipu (LU x Bx T) 120x 625 x 120 MM

HopmaTtuBHi BuMoru €C n ytunisauis

Llen NpucTpit 3aL0BONbHSE BCIM HEOOXiIAHMM HOPMaM LWOAO BiflbHOrO c €
0biry ToBapiB B Mexax €C.

MexaHi4Hi Nnpunagun, KoMNIekTylo4e Npunaaas v nakyBaHHs Clif CnpsMoByBaTu
Ha eKkosoriYHO AOoUiNbHY Nepepobky Ans BUAODYTKY 3 HUX LiHHOI CUPOBUHU.
IHcbopMaLlito LLOA0 BIANOBIAHMX YCTAHOB, SiKi 3aMMalOTbCs YTUAI3aLLiEl0, MOXHa
OTPUMaTK B OpraHax MicLLeBoro caMoBpsflyBaHHs. Ha nyHKTax npunomy
BMKOPUCTaHNX MaTepianis HeoOXifAHO AOTPUMYBATUCS BIANOBILHNX BKA3iBOK
O[O0 3ax0AiB Oe3neku Ta yTunizaLii.

BUKOHYIMTE TaKoX Halli 4OAATKOBI BKA3iBKM, BUKNALEHI B IHTEPHETI Ha canTi
http://laserliner.com/info?an=AJM



Kompletné si proctéte navod k obsluze, prilozeny sesit , Pokyny pro
zaruku a dodatecné pokyny”, aktudlni informace a upozornéni v
internetovém odkazu na konci tohoto navodu. Postupujte podle zde
uvedenych instrukci. Tato dokumentace se musf uschovat a v pfipadé
predani zarizeni treti osobé predat zarover se zarizenim.

Funkce / pouziti

Variabilni klikovy stativ s vyménnym adaptérem pro upevnéni zafizeni

se zavitem 1/4" a 5/8". Diky specidlnim kombinovanym hrotim (gumové
a ocelové hroty) Ize stativ pfizpUsobit rliznym podkladdm.

Vseobecné bezpecnostni pokyny

— Pouzivejte pfistroj vyhradné k uréenému Ucelu pouziti v rdmci danych
specifikaci.

— Uchovavejte tyto pristroje pred détmi.

— Pristroj se nesmi konstruk¢né meénit.

— Pristroj nesmi byt vystaven mechanickému zatizeni, vysokym teplotdm
nebo silnym vibracim.

— Pi prestaveni do dopravni polohy dévejte pozor ohledné nebezpeci pohmozdéni.

— Nepokladejte v nezajisténé dopravni cesty: Nebezpeci nehody

Pokyny k pouziti

— Pokud mozno zabrante vlhkosti a pisku. Po pouziti dikladné vycistéte.

— Stativ nastavte vertikalné, pokud mozno na pevném podkladu: Nebezpeci
prevraceni.

— Dbejte na vyrovnani s centralnim tézistém: Nebezpedi prevraceni.

-V pfipadé nepfiznivych povétrnostnich podminek muze se pfipojit kvdli
stabilizaci dodatecné zavazi (nenf v rozsahu dodavky).

— Pouzivejte pouze vhodné nastroje s 1/4" nebo 5/8" pfipojenim az po
maximalni pfipustné zatizen.

— Pfed prepravou nebo skladovanim museji byt pfistroje odstranény ze stativu
a stativ musi byt uveden do prepravni polohy.

Popis pristroje (viz obrazek A, strana 02)

1 Upinac pro zavitovy adaptér 5 Rychld aretace pro nastaveni
2 Stfedni sloupek ro stativ nohy stativu
3 Klikovy zdvih 6 Fixace noh stativu
4 Zajistovaci Sroub pro stfedni 7  Gumovo-ocelové hroty
sloupek 8 5/8" zavitovy adaptér
9 1/4" zavitovy adaptér
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Pokyny k pouziti

Vymeérite zavitovy adaptér (viz obrazek B, strana 03)
Prestavte stfedovy sloupek (viz obrézek C, strana 03)
Vytahnéte nohy stativu (viz obrazek D, strana 03)
Zménte kombinované hroty (viz obrézek E, strana 03)
Fixace / uvolnéni noh stativu (viz obrazek F, strana 03)

Pokyny pro udrzbu a osetfovani

Vsechny komponenty cistéte lehce navihéenym hadrem a nepouzivejte zadné
Cistici nebo abrazivni prostiedky ani rozpoustédla. Skladujte pfistroj na cistém,
suchém misté.

max. vyska 1220 mm
min. vyska 570 mm
max. uzite¢na nosnost 5kg

-20°C ... 60°C, Vlhkost vzduchu max.

Pracovni podminky 80% rH, nekondenzujici

Skladovaci podminky -20°C ... 70°C, Vlhkost vzduchu max. 80% rH
Hmotnost 1600 g (bez adaptéru)

Rozméry (5 x V x H) 120 x 625 x 120 mm

Ustanoveni EU a likvidace c €

Pristroj spliiuje viechny potfebné normy pro volna pohyb

zbozi v rdmci EU.

Mechanicka zafizeni, pfislusenstvi a obaly je tfeba odevzdat na recyklaci,
aby se ziskaly nazpét hodnotné suroviny v souladu s predpisy pro Zivotni
prostiedi Informujte se ve vasi obci o vhodnych zafizenich na likvidaci
odpadu a dodrzujte platné pokyny tykajici se likvidace a bezpecnosti ve
sbérnych strediscich.

Méjte na paméti také nase aktudlni dodate¢né pokyny na webové strance
http://laserliner.com/info?an=AJM



Lugege kasitsusjuhend, kaasasolev vihik ,Garantii- ja lisajuhised” ja
aktuaalne informatsioon ning juhised kaesoleva juhendi I6pus esitatud
interneti-lingil taielikult 1&bi. Jargige neis sisalduvaid juhiseid. Kaesolev
dokument tuleb alles hoida ja seadme edasiandmisel kaasa anda.

Funktsioon / kasutamine

Varieeritav vantstatiiv vahetusadapteriga 1/4" ja 5/8" keermega seadmete
fikseerimiseks. Spetsiaalsete kombinatsioontippude (kummist terastipud)
abil saab statiivi erinevatele aluspindadele kohandada.

Uldised ohutusjuhised

— Kasutage seadet eranditult spetsifikatsioonide piires vastavalt selle
kasutusotstarbele.

— Hoidke lastele kattesaamatult.

— Seadme ehitust ei tohi muuta.

- Arge laske seadmele majuda mehaanilist koormust, tlikérgeid temperatuure
ega tugevat vibratsiooni.

- Pidage transpordiasendisse imberehitamisel silmas muljumisohtu.

— Arge pange iles kinnistamata liiklusteedele: Onnetusoht

Juhised kasutamise kohta

— Valtige voimalusel niiskust ja liiva, puhastage parast kasutamist.

— Pange statiiv voimalikult horisontaalsel ja kdval aluspinnal Gles:
Umberkukkumisoht.

— Poorake valjajoondamisel tahelepanu tsentraalsele raskuskeskmele:
Umberkukkumisoht.

— Ebasoodsate tuuleolude korral saab stabiliseerimiseks lisaraskuse paigaldada
(pole tarnekomplektis).

— Kasutage ainult 1/4” v6i 5/8" Uhendusega instrumente kuni maksimaalse
kandekoormuseni.

— Enne transportimist ja ladustamist tuleb instrumendid statiivilt eemaldada
statiiv transpordiasendisse seada.

Seadme kirjeldus (vt joonist A, Ik 02)

1 Keermeadapteri kinnituspesa 5 Kiirfiksaator statiivijalgade
2 Statiivi kesksammas Umberseadmiseks
3 Vanttostuk 6 Statiivi jalgade fikseerimine
4 Kesksamba fiksaatorpolt 7 Kummist ja terasest otsad
8 5/8" keermeadapter
9 1/4" keermeadapter
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Kasutusjuhised

Keermeadapteri vahetamine (vt joonist B, Ik 03)

Kesksamba Umberseadmine (vt joonist C, Ik 03)

Statiivijalgade valjatdmbamine (vt joonist D, lk 03)
Kombinatsioontippude vahetamine (vt joonist E, lk 03)

Statiivi jalgade fikseerimine / lahti tegemine (vt joonist F, Ik 03)

Juhised hoolduse ja hoolitsuse kohta

Puhastage koik komponendid kergelt niisutatud lapiga ja véltige puhastus-,
kaurimisvahendite ning lahustite kasutamist. Ladustage seadet puhtas,
kuivas kohas.

Tehnilised andmed

(Jatame endale diguse tehnilisteks muudatusteks. 19W46)

Max koérgus 1220 mm
Min korgus 570 mm
Max kasuskoormus 5kg

-20°C ... 60°C, Ohuniiskus max 80% rH,

Tostingimused mittekondenseeruv

Ladustamistingimused -20°C ... 70°C, Ohuniiskus max 80% rH
Kaal 1600 g (ilma adapterita)

Mootmed (L x K x S) 120 x 625 x 120 mm

ELi nduded ja utiliseerimine c €

Seade tdidab ké6ik ndutavad normid vabaks kaubavahetuseks

EL-i piires.

Mehaanilised seadmed, tarvikud ja pakendid tuleb suunata
keskkonnasobralikku taaskasutusse, et saada tagasi vaartuslikud
toorained. Palun hankige oma vallast infot vastavate utiliseerimisasutuste
kohta ja jargige vastuvotupunktides asjaomaseid utiliseerimis- ning
ohutusjuhiseid.

Palun jargige ka meie aktuaalseid lisajuhiseid internetiaadressil
http://laserliner.com/info?an=AJM



Cititi integral instructiunile de exploatare, caietul insotitor ,, Indicatii
privind garantia si indicatii suplimentare” precum si informatiile actuale
si indicatiile apasand link-ul de internet de la capatul acestor instructi-
uni. Urmati indicatiile din cuprins. Acest document trebuie pastrat si la
predarea mai departe a aparatului.

Functie / Utilizare

Stativ curbat variabil cu adaptor de schimb pentru fixarea aparatelor cu
filet 1/4" si 5/8". Prin intermediul varfurilor speciale combinate (varfuri din
otel-cauciuc) stativul se poate adapta la diferite suporturi de baza.

Indicatii generale de siguranta

— Utilizati aparatul exclusiv conform destinatiei sale de utilizare cu respectarea
specificatiilor.

— A nu se lasa la Indemana copiilor.

— Aparatul nu trebuie sa fie modificat constructiv.

— Nu expuneti aparatul la sarcini mecanice, temperaturi ridicate sau vibratii
puternice.

— La plierea in pozitia de transport atentie la pericolul de strivire.

— Nu-I amplasati in zonele de circulatie neasigurat: Pericol de cadere

Indicatii privind utilizarea

— Evitati umiditatea si nisipul, dupa utilizare curatati-l temeinic.

— Amplasati stativul in plan cat mai orizontal pe suprafata de baza dura:
Pericol de rasturnare

— La alinierea cu centrul de greutate aveti in vedere: Pericol de rasturnare

—1n cazul unor conditii de vant nefavorabile se poate monta o greutate
suplimentara pentru stabilizare (nu este inclusa in pachetul livrat).

— Utilizati numai instrumente adecvate cu racord de 1/4" sau 5/8" pana
la capacitatea maxima portanta.

—Inainte de transportare sau depozitare trebuie indepartate instrumentele
de pe stativ si acesta trebuie pliat in pozitia de transport.

Descrierea aparatului (vezi imaginea A, pagina 02)

1 Suport pentru adaptor filetat 5 Blocator rapid pentru ajustarea
2 Stativ coloana centrala picioarelor stativului

3 Cursa manivela Fixarea picioarelor stativului

4 Surub de fixare coloana centrala Varfuri metalice cu cauciuc
Adaptor cu filet 5/8"

Adaptor cu filet 1/4"
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Indicatii privind utilizarea

Schimbarea adaptorului filetat (vezi imaginea B, pagina 03)
Ajustarea coloanei centrale (vezi imaginea C, pagina 03)
Telescoparea picioarelor stativului (vezi imaginea D, pagina 03)
Schimbarea varfurilor combinate (vezi imaginea, pagina 03)

Fixarea / desfacerea picioarelor stativului (vezi imaginea F, pagina 03)

Indicatii privind intretinerea si ingrijirea

Curatati toate componentele cu o laveta usor umeda si evitati utilizarea
de agenti de curatare, abrazivi si de dizolvare. Depozitati aparatul la

un loc curat, uscat.

fnaltime max. 1220 mm
naltime min. 570 mm
sarcina utila max. 5 kg

-20°C ... 60°C, Umiditate aer max.

Condiil de ucru 80% rH, fara formare condens

Conditii de depozitare -20°C ... 70°C, Umiditate aer max. 80% rH
Greutate 1600 g (fara adaptor)

Dimensiuni (L x T x A) 120 x 625 x 120 mm

Prevederile UE si debarasarea c €

Aparatul respecta toate normele necesare pentru circulat ia libera
a marfii pe teritoriul UE

Aparatele mecanice, accesoriile si ambalajele trebuie debarasate in
conformitate cu mediul prin reciclare pentru a recupera resurse valoroase.
Va rugam sa va informati la centrul dumneavoastra local in privinta locurilor
speciale de eliminare corespunzatoare si sa respectati indicatiile de eliminare
si siguranta corespunzatoare de la punctele de preluare.

Respectati si indicatiile suplimentare actuale in internet la adresa web
http://laserliner.com/info?an=AJM



MpoyeTeTe M3LANO PbKOBOACTBOTO 3a eKCrioaTaLms, NpunoxeHara
Gpoluypa ,MapaHUMOHHN 1 LOMbAHUTENHW MHCTPYKLMK", KaKTO 1
akTyarnHaTa MHopMaLVsa 1 ykasaHusTa B Npernpatkata KbM MHTEPHET
B Kpasi Ha ToBa pbKOBOACTBO. CrefiBaiTe CbabpXaLLMTe Ce B TAX
WHCTPYKLMKW. TO3W BOKYMEHT TpsibBa Aa ObAe CbXpaHeH v fa Obae
npefafeH Npy NpeaaBaHeTo Ha YCTPOMCTBOTO.

®yHkLUms / UsnonsBaHe

Perynvpyem cTate C MaHVBeNla CbC CMeHsieM adanTep 3a uKcrpaHe Ha
ycTpowncTBa ¢ pe3ba 1/4" 1 5/8". Ypes cneumanHute KOMOUHMPaHW HaKpalHULM
(HakpaMHWLM OT ryMa 1 CTOMaHa) e Bb3MOXHO CTaTVBbT Aa Ce afanTvpa 3a
Pa3nnYyHM OCHOBMW.

O6LLM MHCTPYKLMK 3a Ge3onacHocT

- M3non3BanTe ypena eAnHCTBEHO CbINacHO NpeaHasHaqeHneTo 3a ynortpeba
B paMKUTe Ha CI'IeLI,I/Iq)VIKaLI,I/IVITE.

- )Zl,a Ce CbXpaHABaT Ha MACTO, HeAOCTLMNHO 3a Aela.

— MpurbopsT He TpsIGBa [1a Ce NPOMEHS KOHCTPYKTUBHO.

— He I'IO,EI,J'IaI'aI;ITe yCTpOI;ICI'BOTO Ha MeéXaHM4HO HaTOBapBaHe, TBbpLe BUCOKN
TemMnepatypu Nnm Ha CUNHN B|/|6pa|_|,mm.

— Mpw NpeyCcTPONCTBO B TPAHCMOPTHO MOMIOXeHNEe BHYMABalTe 3a ONacHOCT OT
NPUTNCKaHe.

— He nocrassanTe Ha Heobe3onaceHu NbTULLAZ ONAaCHOCT OT 3/10N0f1yKa

YKa3aHus 3a n3non3BaHeTo

— Mo Bb3MOXHOCT NpefoTBpaTABalTe Bnara v Nicbk, cneq ynorpeba no4ncreamte
nobpe.

— o Bb3MOXHOCT NOCTaBANTE CTaT1Ba BEPTUKASHO W BbPXY 3[4paBa OCHOBA:
OMacHOCT OT NpeobpbLUaHe.

— Cnepfete 3a NofpaBHsABaHEe C OCHOBHWS LIEHTbP Ha TEXECT: ONacHOCT OT
npeobpbLUaHe.

— [Mpw cuneH BATbP MOXe [a Ce NOCTaBu LOMbIHUTENHA TeXeCT 3a CTabunmsmpaHe
(He e BK/IOYEeHa B KOMMEKTa).

— M3non3sanTte caMo NOAXOAALM NHCTPYMeHTU € 1 /4" nnn 5/8" Bpb3ka [0
MaKCMManHoO HaToBapBaHe.

— Mpenu TpaHCNopTMPaHe WK CbXpaHeHWe UHCTPYMeHTUTe TpsibBa Aa 6baat
CBaneHK OT CTaT1Ba W CTaTMBLT Aa Ob/e NOCTaBEH B TPAHCMIOPTHO NMOMOXEHME.

OnucaHue Ha ypepa (suxTe urypa A, ctpaHuiua 02)

1 [bpxady 3a afantep 3a pesba 5 bbp30 durKc1paHe 3a HacTpovBaHe
2 LleHTpaneH cTbnb Ha ctatnBa Ha KpakaTa Ha cTaTuBuTe
3 MaHuvBena 3a noBauraHe 6 @uKcmpaHe Ha KpakaTa Ha cTaT1Ba
4 Perynupall, BUHT Ha LleHTpanHata 7 [yMeHO-MeTanHu Bbpxose
KOMoHa 8 Apantep 3a pe3ba 5/8"
9 Apantep 3a pesba 1/4"
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VarioStand L 120 cm

YKka3aHus 3a ynoTtpe6a

CmsiHa Ha apanTepuTe 3a pesba (BuxTe durypa B, ctpaHuua 03)

Perynupare Ha ueHTpanHata konoHa (Buxre durypa C, ctpaHuua 03)

M3TernsaHe Ha KpakaTta Ha cTatuBa (BuxTe durypa D, cTpaHuiua 03)

CMsiHa Ha KOMBMHMpPaHWTe HakpanHuuwm (BuxTe durypa E, ctpaHuua 03)
®uikcupare/ocBoboXaaBaHe Ha kpakata Ha cTatvea (BuxTe curypa F, ctpaHmua 03)

YKa3saHus 3a TeXHU4YeCKo obcnly)KBaHe 1 NoaApbXKKa
[MoYncTBanTE BCUYKI KOMIMOHEHTU C IeKO HaBNaXHeHa Kbpna n n3bdareamnTe
M3N0ON3BaHETO Ha NOYMCTBALLM U a6pa3l/|BHl/l npenapatn 1 pasTBopuUTEN.
CbxpaHsiBanTe ypeaa Ha YMCTO U CyXO MACTO.

TexHUYeCcKU XxapakTepucTuku
(3ana35a Ce NPaBOTO 3a TEXHNYECKN N3MEHEHNA

MaKC. BUCO4YMHA 1220 mm
MWH. BUCOYMHA 570 mm
Makc. nosneseH ToBap 5kg

-20°C... 60°C, OTHOCUTENHA BIAXXHOCT Ha

Ycnosus Ha pabota o
Bb3AyXa Makc. 80%, be3 Hanu4me Ha KOHAEH3

-20°C... 70°C, OTHOCUTENHA BIAXXHOCT Ha

YCnoBus 3a CbxpaHeHue
p Bb3ayxa Makc. 80%

Terno 1600 g (6e3 aganTep)
Pasmepu (LU x B x 1) 120x 625 x 120 mm
EC-pa3nopenbu n nsxebpnsiHe c €

YpenbT U3NbiHABa BCUHKM HEODXOAMMM CTaHAAPTM 3a CBOBOAHO
OBVKeHMe Ha CToKM B pamkmTe Ha EC.

MexaHW4HWTe YCTPOMCTBA, NPUHAANEXHOCTUTE 1 ONaKoBKMUTe TpsOBa Aa

Ce Npefaaar 3a eKoNorMYHO PeuyKivpaHe 3a Ornon30TBOPABaHE Ha LeHHN
CypoBUHU. HbopMupaiiTe ce BbB BalwaTta obLmHa 3a CbOTBETHUTE
CbOPbXEHWA 3a NpefaBaHe Ha OTMNaAbLUM 1 CNa3BanTe CbOTBETHWTE YKa3aHUs
33 M3XBbPAsHE 1 BE30MaCHOCT B MyHKTOBETE 33 CbOMpaHe.

Mons B3emeTe Npeasuz, CbLLO W HalaTa akTyasHa JOMbAHUTENHA UHAOPMaLMS
B MHTepHeT Ha aapec http://laserliner.com/info?an=AJM



Aapdote MPOooeKTIKA TIG 08NYIES XProNG, TO cuvnupévo Teuxog ,Eyyinon kat
TPooBeTEC UMOSEIEEIC” KABWG Kal TIG TPEXOUTES TANPOPOPIES Kat UTTOSEIEELS
oTov oUVOEGHO S1a8IKTUOU OTO TEAOG AUTWV TWV 0dNYIWV. TnpEiTe TIg
avagepoueveg odnyiec. AuTég ot odnyieg Ba mpémel va @uldooovTal

Kat va mapadidovtal padi Pe Tn CUOKEUN OTOV EMOUEVO XPNOTN.

Nertoupyia / xprion

MetapAntédg Tpimodag pe paviBéNa e eEVOAACCOUEVO TTPOCAPHOYEA YIa TNV
OTEPEWOT CUOKEVWV LE oTeipwpa 1/4" kat 5/8". Me ta e181kd ouvdualopeva
HuTepd médIa (ehaoTikd kat XaAuPSiva) pmopei o Tpimodag va mpooapudletal
o€ 51apopa uMooTPWHATA.

Fevikég umrodeieig acpaleiag

— XpNOIUOTIOLEITE T GUCKEUT AMTOKAELOTIKA CUUPWVA LIE TOV OKOTIO XProNG
EVTOG TWV TTPOSIAYPAPWV.

- Na @uldaooeTal pakptd and maidia.

— Agv eMTPEMETAL N KATAOKEVAOTIKA TPOTTOMOINON TNG CUOKEUNG.

— Mnv eKBETETE TN CUOKEUH O€ UNXAVIKH KATATdVNoN, TTOAY UWNAEG
Bepuokpaoieg 1 évtovoug Kpadaopoug.

-'Otav KAeiveTe ToV TPimoda yla va ToV HETAPEPETE UTTAPXEL KivOuvog cUVONYNG.

- Mnv tov TomoBeteite o€ SpOpOUC Xwpic 0TaBePS uMdoTpwHaA: Kivouvog
aTuXAMATOC

Ymnodeieig yla tn xprion

— ATIOQEVYETE TNV LYPAGIA KAl TNV AHO Kat KaBapileté Tov KaAd HETA TN Xprion.

- TomnoBeteite Tov Tpimoda KATAKOPUPA Kal O€ 0TEPES uMdoTpwa: Kivduvog
QAVATPOTING.

-To kévtpo Bapoug mpémel va Bpioketal oto péco: Kivduvog avatpomiic.

- Y116 SUoKoAeG oUVONKEG aépa umopei va tomoBetnBei éva mpdobeto Bapoc yia
v otabepomoinon (Sev mephapBdavetal otov mapadotéo e§onhiouod).

- Xpnoipomoleite pdvo katdMnAa dpyava pe cuvdéopoug 1/4" i 5/8" mou Sev
uTEPBaivouV TO PEYIOTO PEPOV POPTIO.

- Mpiv amd T PeTagopd i amoBrKeUoN TIPETIEL VA AQALPEITE TA OpYAVA ATIO TOV
Tpimoda Kal va Tov KAEIVETE yia va PETAPEPDEI.

Neprypapn cUGKEVNG (BA. eikova A, oehida 02)

1 Ymodoyxn yla mpocapuoyéa 5 Tayeia ac@ANion yia pubuion Twv
OTIEIPWHATOG moSiwv Tou Tpimoda

2 Kevtpikn KoAdva Tpimoda Z1epéwon Twv modiwv Tou Tpinoda

3 MaviBéla avipwong EAaoTtikd kat xaAuBsiva putepd média

4 BibSa ao@ANONG KEVTPLKNAG KOANOVAG Mpooappoyéag omelpwpatog 5/8”

o @ Mpocappoyéag omelpwuatog 1/4”
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VarioStand L 120 cm

Ynodeieig epappoyng

AN\ayH TwV TTPOCAPHOYEWV OTIEIPWHATOG (BAéme elkova B, ogAida 03)
PUBUIoN NG KeVTPIKIG KoAovag (BAéme eikdva C, oehida 03)

Avotypa Twv modiwv Tou Tpimoda (BAéne gikova D, oeida 03)

ANayn Twv ouvdualopevwy putepwv modiwv (BAéne eikova E, oehida 03)
Stepéwon / agaipeon Twv modiwv tou Tpimoda (BAéme eiova F, oelida 03)

Odnyieg OXETIKA e TN cLUVTRPNON Kat PpovTida

KaBapilete OAa ta oTolxeia pe Eva eENa@pwe uyPd TTavi Kal ATOYeVYETE TN XPrion
SPACTIKWV KABAPIOTIKWV Kat SIAAUTIKWY PECwV. ATTOONKEVETE T GUOKEUN O
évav kabapo, Enpo xwpo.

HEY. VYOG 1220 mm
€Ndy. VYOG 570 mm
HEY. weéNipo popTio 5kg
oo o S . o
SUVBRKec epyasiac 20 C ... 60 C Yypaoia aépa péy. 80% rH,
XWPIG CUPTUKVWON
YuvOrkeg amoBrikevong -20°C ... 70°C, Yypaoia aépa péy. 80% rH
Bdpog 1600 g (xwpig mpooappoyéa)
Alaotdoelc (Mx Y x B) 120 x 625 x 120 mm
Kavoviopoi EE kat anéppipn c €

H ouokeury MAnpoi OAa Ta avaykaia mTEATUTIA yla TNV EAeVBEPN

KUKAO@opia mpoiovtwy evtdg tng EE.

Ol UNXAVIKEG OUOKEUEG, 0 TTPOOOETOC EEOTMAICUOC KAl Ol CUCKEVQATIEG TIPETTEL

Va EMAvayPnNOIHoTToloUVTal KATd TpdTmo QIMKO TTpog To TEPIBAAoV, yia TNV
£€0IKOVOUNON TTOAUTIHWY TPWTWV UAWV. MapakaloUpe evnuepwOEiTe yia Tig
KOTAANNAEG EYKATAOTACELC AOPPIPNG OTNV TOTTIKH 0AG KOWVOTNTA KATPOOEETE
TIG 08nyieg amdppPng Kal do@aleiag oToug Tomoug Stabeonc.

N4 Bete undYN emiong TI TPEXOUOEG TPOOBETEG UMOBEISEIC TNG ETAIPEIAG pag
oto S1adikTuo, otn dievbuvon

http://laserliner.com/info?an=AJM



V celoti preberite navodila za uporabo, prilozeno knjizico , Garancijski in

dodatni napotki” ter aktualne informacije in napotke na spletni povezavi
= na koncu teh navodil. Upostevajte vsebovana navodila. Ta dokument

je treba shraniti in ga izrociti novemu lastniku ob predaji naprave.

Funkcija / Uporaba

Spremenljivo stojalo z rocico z izmeni¢nim adapterjem za pritrditev naprav

z navojem 1/4" in 5/8". Zaradi posebne kombinacije konic (gumijaste jeklene
konice) je mogoce stojalo prilagoditi razli¢nim podlagam.

Splosni varnostni napotki

— Napravo uporabljajte izklju¢no v skladu z njenim namenom in tehni¢nimi
specifikacijami.

— Hranite jih nedostopno otrokom.

— Konstrukcije naprave se ne sme spreminjati.

— Naprave ne izpostavljajte mehanskim obremenitvam, visokim temperaturam
ali moc¢nim vibracijam.

— Pri sklapljanju v polozaj za transport upostevajte nevarnost zmeckanin.

— Ne postavljati na nezavarovane prometne poti: nevarnost nesrece.

Napotki za uporabo

— Po moznosti preprecite vlago in pesek in po uporabi dobro odistite.

— Stojalo po mozZnosti postavite navpi¢no na trdo podlago: nevarnost zmeckanin.

— Bodite pozorni na poravnanost s sredis¢nim tezis¢em: nevarnost zmeckanin.

— Pri neugodnih vetrovnih razmerah je mogoce za stabilizacijo namestiti
dodatno utez (ni prilozena).

— Uporabljajte samo primerne instrumente s priklju¢kom 1/4" ali 5/8" do
najvecje nosilnosti.

— Pred transportom ali shranjevanjem je treba instrumente odstraniti s stojala
in stojalo sklopiti v poloZaj za transport.

Opis naprave (glejte sliko A, stran 02)

Nastavek za navojni adapter
Sredniji steber stojala

Roci¢ni hod

Fiksirni vijak srednjega stojala
Hitri zapah za prestavljanje
nov stojala

a GD

Pritrditev nog stojala
Gumijaste jeklene kovine
5/8-palcni navojni adapter
1/4-pal¢ni navojni adapter

UhHh WN=
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VarioStand L 120 cm

Napotki za uporabo

Zamenjava navojnega adapterja (glejte sliko B, stran 03)
Prestavljanje srednjega stebra (glejte sliko C, stran 03)
Izvlacenje nog stojala (glejte sliko D, stran 03)
Zamenjava kombinacijskih konic (glejte sliko E, stran 03)
Fiksiranje/sprostitev nog stojala (glejte sliko F, stran 03)

Napotki za vzdrzevanje in nego
Vse komponente Cistite z rahlo navlazeno krpo in ne uporabljajte Cistil,
grobih ¢istil in topil. Napravo hranite na ¢istem in suhem mestu.

najv. visina 1220 mm
najm. visina 570 mm
najv. nosilnost 5 kg

-20°C ... 60°C, Zrac¢na vlaznost najv.

Delovni pogoji 80% RV, ne kondenzira

Pogoiji skladis¢enja -20°C ... 70°C, Zra¢na vlaznost najv. 80% RV
Teza 1600 g (brez adapterja)

Dimenzije (S x V x G) 120 x 625 x 120 mm

EU-dolocila in odstranjevanje med odpadke c €

Naprava ustreza vsem potrebnim standardom za prosto

prodajo blaga v EU.

Mehanske naprave, opremo in embalazo je treba okolju primerno reciklirati,

da se ponovno pridobijo pomembne surovine. Pri svoji skupnosti se informirajte
o ustreznih odlagalnih sistemih in upostevajte zadevne predpise za odlaganje

in varnostne napotke na prevzemnih mestih.

Upostevajte tudi nase aktualne dodatne napotke na spletni strani
http://laserliner.com/info?an=AJM



Olvassa el a kezelési ttmutatét, a mellékelt , Garancidra vonatkozé

és kiegészitd tmutatasok” flizetet, valamint a jelen Gtmutato végén
talalhaté internetes link alatti aktudlis informéacidkat és Gtmutatasokat.
Kovesse az abban foglalt utasitasokat. A dokumentaciét meg kell 6rizni,
és azt a készilék tovabbadasakor at kell adni az eszkozzel egytt.

Funkcio / Hasznalat

Varialhat6 forgatokaros éllvany cserélhet6 adapterrel 1/4"-o0s és 5/8"-0s
menettel rendelkez6 készilékek rogzitéséhez. A specialis kombinalt hegyek
(gumi-acél hegyek) éltal az allvany kulonféle aljzatokhoz alkalmazhato.

Altalanos biztonsagi Gtmutatasok

— A késziiléket kizarolag a rendeltetési célnak megfelelen,
a specifikaciokon beltl hasznélja.

— Gyermekek &ltal el nem érhet6 helyen tarolando.

— A készuléken szerkezeti modositast nem szabad végrehajtani.

— Ne tegye ki a késziléket mechanikus terhelésnek, extrém homeérsékletnek,
vagy erGs razkodasnak.

- Szallitasi helyzetbe allitaskor vegye figyelembe a becsipodés veszélyét.

— Ne éllitsa fel nem biztositott kézlekedési Uton: balesetveszély

A hasznalatra vonatkozé utmutatasok

— A nedvességet és a homokot lehetbleg kerilni kell, hasznalat utan alaposan
tisztitsa meg.

— Az éllvanyt lehetdleg merdlegesen, szilard talajra allitsa fel: feldolés veszélye.

- Ugyeljen arra, hogy a stlypont kdzépen legyen: felddlés veszélye.

- Kedvezotlen szélviszonyok esetén stabilizalas végett kiegészitd suly helyez-
het6 el (nem része a kiszerelésnek).

— Csak megfeleld, 1/4" vagy 5/8" csatlakozéssal rendelkezd mUszereket
hasznéljon a maximalis teherbirasig.

— Szallitas, vagy térolas elott a miszereket el kell tavolitani az allvanyrol,
és az allvanyt széllitasi helyzetbe kell &llitani.

A késziilék leirasa (I4sd , A" abra, 2. oldal)

1 Foglalat menetes adapterhez Gyorsretesz az allvany labainak
2 Allvany-k6zéposzlop beallitdsdhoz

3 Forgatokar Ioket Allvanylabak rogzitése

4 Kozéposzlop-rogzitd csavar Gumi-acél hegyek

5/8"-0s menetes adapter
1/4"-0s menetes adapter

vl
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Alkalmazasi utmutatasok

A menetes adapter cseréje (lasd ,B” &bra, 3. oldal)

A kozéposzlop cseréje (lasd ,,C" 4bra, 3. oldal)

Az &llvany labainak kihuzésa (lasd ,D" abra, 3. oldal)
Kombinalt hegyek cseréje (lasd ,E” abra, 3. oldal)
Allvanylabak régzitése / kioldasa (lasd ,F” 4bra, 3. oldal)

Karbantartasi és apolasi utmutaté
Tisztitson meg minden komponenst enyhén nedves kenddvel, és kerlje a tisztito-,
strolo- és olddszerek hasznélatat. A késziléket tiszta, szaraz helyen térolja.

max. magassag 1220 mm
min. magassag 570 mm
max. hasznos teher 5 kg

-20°C ... 60°C, Levegd paratartalom
max. 80% rH, nem kondenzalédd

-20°C ... 70°C, Leveg0 paratartalom
max. 80% rH

Tomeg 1600 g (adapter nélkal)
Meéretek (Sz x Ma x Mé) 120 x 625 x 120 mm

MUkodési feltételek

Tarolasi feltételek

EU-rendeletek és artalmatlanitas c €

A készulék megfelel az EU-n bellli szabad forgalmazasra vonatkozé
minden szlkséges szabvanynak.

A mechanikus készUlékeket, a tartozékokat és a csomagolast kornyezetbarat
modon Ujra kell hasznositani, hogy értékes nyersanyagokat lehessen
visszanyerni. Kérjuk, tajekozddjon lakohelyén a megfeleld artalmatlanitd
intézményekrdl és tartsa be a mindenkori artalmatlanitasi és biztonsagi
utasitasokat az atvevohelyeken.

Kérjuk, hogy vegye figyelembe tovabbi Gtmutatdsainkat az interneten,
a http://laserliner.com/info?an=AJM cimen.



Kompletne si precitajte ndvod na pouzitie, prilozeny zosit ,Zaruka a
dodatoc¢né upozornenia“, ako aj aktudlne informdécie a upozornenia
na internetovom odkaze na konci tohto navodu. Dodrziavajte pokyny
uvedené v tychto podkladoch. Tento dokument uschovajte a odovzda-
jte spolu s pristrojom.

Funkcia / Pouzitie

Prestavitelny klukovy stativ s vymennym adaptérom pre upevnenie zariadeni
so zavitom 1/4"-a 5/8". Vdaka 3$pecidlnym kombinovanym hrotom (gumené
a ocelové hroty) méze byt stativ prisposobeny roznym podkladom.

Vseobecné bezpecnostné pokyny

— Pristroj pouzivajte vylu¢ne na predpisany Ucel v ramci danej Specifikécie.

— Uschovajte mimo dosahu deti.

— Pristroj nesmiete po konstrukcnej stranke menit.

— Pristroj nevystavujte mechanickému zatazeniu, enormnym teplotam,
vlhkosti ani silnym vibraciam.

— Pri prestaveni do dopravnej polohy davajte pozor ohladom na
nebezpecenstvo stlacenia.

— Nekladte na nezabezpecené dopravné cesty: Nebezpecenstvo nehody

Pokyny na pouzivanie

— Vyhnite sa podla moznosti vihkosti a piesku. Po pouziti dokladne vycistite.

— Stativ nastavte vertikélne, pokial mozno na pevnom podklade:
Nebezpecenstvo prevratenia.

— Dbajte na vyrovnanie s centralnym taziskom: Nebezpecenstvo prevratenia.

-V pripade nepriaznivych poveternostnych podmienok méze byt pripojené
kvoli stabilizacii dodato¢né zavazie (nie je sicastou dodavky).

— Pouzivajte iba vhodné nastroje s 1/4" alebo 5/8" pripojenim az po
maximalne pripustné zatazenie.

— Pred prepravou alebo skladovanim musia byt pristroje odstranené zo stativu
a ten musi byt uvedeny do prepravnej polohy.

Popis pristroja (pozri obrazok A, strana 02)

1 Uchytenie pre zavitovy adaptér 5 Rychla aretdcia pre nastavenie
2 Stredny stipik pre stativ nohy stativu
3 Zdvih kluky Upevnenie noh stativu
4 Zaistovacia skrutka pre Gumové a ocelové hroty
stredny stlpik 5/8" zavitovy adaptér
1/4" zavitovy adaptér
a8 GO
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Pokyny na pouzitie

Vymerite zavitovy adaptér (pozri obrézok B, strana 03)
Prestavte stredovy stipik (pozri obrazok C, strana 03)
Vytiahnite nohy stativu (pozri obrazok D na strane 03)
Zmente kombinované hroty (pozri obrazok E, strana 03)
Upevnenie / uvolnenie noh stativu (pozri obrazok F, strana 03)

Pokyny pre udrzbu a starostlivost

Vycistite vetky sucasti mierne navih¢enou handrou a vyhnite sa pouzitiu
Cistiacich, abrazivnych prostriedkov a rozpustadiel. Pristroj skladujte na cistom,
suchom mieste.

max. vyska 1220 mm
min. vyska 570 mm
max. uzito¢né zatazenie 5 kg

-20°C ... 60°C, Vlhkost vzduchu max.

Pracovné podmienky 80% rH, bez kondenzacie

Podmienky skladovania -20°C ... 70°C, VIhkost vzduchu max. 80% rH
Hmotnost 1600 g (bez adaptéra)

Rozmery (5 x V x H) 120 x 625 x 120 mm

Ustanovenie EU a likvidacia c €

Pristroj spifia vietky potrebné normy pre volny pohyb tovaru
v rémci EU.

Mechanické zariadenia, prislusenstvo a obaly maju byt privezené na
recyklaciu, aby sa ziskali naspat hodnotné suroviny v sulade s predpismi
pre zivotné prostredie. Informujte sa vo svojej obci o vhodnych
zariadeniach na likvidaciu odpadu a dodrzujte platné pokyny tykajuce
sa likvidacie a bezpecnosti na zbernych miestach.

Dodrziavajte, prosim, nase aktualne dodatoc¢né pokyny na internete

na adrese http://laserliner.com/info?an=AJM



Procitajte upute za uporabu, prilozenu knjizicu ,Jamstvo i dodatne
informacije” kao i trenutne informacije i upute na internetskoj vezi
na kraju ovog prirucnika. Slijedite upute koje se tamo nalaze.

Ovaj dokument treba Cuvati i dati zajedno s prijenosom uredaja.

Funkcija / Primjena

Varijabilni stativ s vitlom s izmjenjivim adapterom za ucvrs¢ivanje uredaja
s navojem 1/4" i 5/8". Zahvaljuju¢i specijalnim kombiniranim Siljcima
(gumeno-cCeli¢ni 3iljci), stativ se moze prilagodavati razli¢itim podlogama.

Opce sigurnosne upute

— Uredaj se smije koristiti samo u skladu s namjenom i unutar opsega specifikacija.

— Drzati ih podalje od dohvata djece.

— Struktura uredaja ni na koji nacin ne smije biti izmijenjena.

— Ne izlagati uredaj mehanickim naprezanjima, ekstremnim temperaturama,
vlazi ili snaznim vibracijama.

— Prilikom prenosenja u transportni poloZaj obratite pozornost na opasnost
od prignjecenja.

— Ne stavljati na neosigurane prometne rute: opasnost od nezgode

Upute za koriStenje

— Izbjegavajte vlagu i pijesak $to je vise moguce, dobro ocistite nakon upotrebe.

— Postavite tronozac vertikalno na ¢vrstu podlogu $to je vise moguce:
Opasnost od prevrtanja

— Obratite pozornost na centriranost sa sredidnjim tezistem: opasnost od
prevrtanja.

— U slucaju nepovoljnih vjetrovitih uvjeta radi stabilizacije se moze postaviti
dodatni uteg (nije sadrzan u opsegu isporuke).

— Koristite samo prikladne instrumente s 1/4" ili 5/8" priklju¢kom za stativ
do maksimalnog opterecenja.

— Prije transporta ili skladiStenja, instrumenti se moraju izvaditi iz stativa,
a stativ postaviti u transportni polozaj.

Opis uredaja (vidi sliku A, stranica 02)

1 Prihvat za adapter 5 Brzo aretiranje 7 Gumeno-celi¢ni 3iljci
S navojem za namjestanje :

2 Sredi$nji stup stativa nogu stativa 8 ?/da”pter sa navojem

3 Podizanje vitlom 6 Fiksiranje 9 Ad .

4 Udvrsni vijak hogu stativa » apter sa navojem

sredisnjeg stupa

0 @
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Upute za primjenu

Zamjena navojnih adaptera (pogledajte sliku B, stranica 03)
Namjestanje sredisnjeg stupa (pogledajte sliku C, stranica 03)
lzvlacenje nogu stativa (pogledajte sliku D, stranica 03)

Zamjena kombiniranih 3iljaka (pogledajte sliku E, stranica 03)
Ucvrdcivanje/otpustanje nogu stativa (pogledajte sliku F, stranica 03)

Informacije o ¢is¢enju i odrzavanju

Sve komponente ¢istiti vlaznom krpom i ne koristiti nikakva sredstva

za Cis¢enje, abrazivna sredstva ni otapala. Prije duljeg skladistenja izvaditi
bateriju (baterije). Spremiti uredaj na cisto i suho mjesto.

Tehnicki podaci

(Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene bez prethodne najave. 19W46)

Maks. visina 1220 mm
Min. visina 570 mm
Maks. korisna nosivost 5kg

S -20°C ... 60°C, maks. vlaga 80% rH,
Radni vjet bez kondenzacije

)

Uvjeti skladiStenja -20°C ... 70°C, maks. vlaga 80% rH
Masa 1600 g (bez adaptera)
Dimenzije (S x V x D) 120 x 625 x 120 mm
EU smijernice i zbrinjavanje otpada C €

Uredaj ispunjava sve potrebne standarde za slobodno
kretanje robe unutar EU.

Mehanicka oprema, pribor i ambalaza trebaju se reciklirati na ekoloski
prihvatljiv nacin za povrat vrijednih sirovina. Molimo vas da obavijestite
svoju lokalnu zajednicu o prikladnim objektima za odlaganje i pridrzavajte
se odgovarajucih uputa za odlaganje i sigurnost na mjestima prikupljanja.
Takoder imajte na umu nase trenutne dodatne informacije na internetu
na adresi http://laserliner.com/info?an=AJM
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SERVICE

Umarex GmbH & Co. KG

— Laserliner -

MéhnestraBe 149, 59755 Arnsberg, Germany
Tel.: +49 2932 638-300, Fax: +49 2932 638-333
info@laserliner.com

Umarex GmbH & Co. KG
Donnerfeld 2

59757 Arnsberg, Germany

Tel.: +49 2932 638-300, Fax: -333 .
www.laserliner.com Laserliner
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